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Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka v platnom znení, zákonom 381/2001 Z.z. 

o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla v znení neskorších predpisov (ďalej len "zákon"),

Všeobecnými poistnými podmienkami pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla PZP 10

(ďalej len "VPP PZP 10"), príslušnými osobitnými poistnými podmienkami a ustanoveniami poistnej zmluvy.

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácia o poisťovateľovi

Charakteristika poistnej zmluvy

Upozornenie poistníka

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.

Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika

Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Lamačská cesta 3/A, 841 04  Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná 

v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená 

v Talianskom zozname skupín poisťovní vedenom ISVAP pod č.26. (ďalej len "poisťovateľ").

Názov poistenia alebo súboru poistení, 
ktoré môžu byť dojednané v poistnej zmluve

Povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 
motorového vozidla AUTOMATIK (ďalej len "poistenie zodpovednosti")

Poistné riziká

Všeobecná 
charakteristika 
poistného plnenia

Ďalšie výhody, ktoré
môžu byť a/alebo budú
poistnou zmluvou 
dojednané

Výluky z poistenia a iné
obmedzenia poistného
plnenia

Informácia 
o dôsledkoch 
nezaplatenia poistného

Upozornenie na
ustanovenia poistnej
zmluvy, ktoré umožnia
poisťovateľovi vykonávať
zmeny poistnej zmluvy
bez súhlasu druhej
zmluvnej strany

Podmienky odstúpenia
od poistnej zmluvy 
a vypovedania poistnej
zmluvy

Spôsob vybavovania
sťažností

Sprístupňovanie 
informácií

Poistenie zodpovednosti sa vzťahuje na každého, kto zodpovedá za škodu spôsobenú prevádzkou  motorového vozidla 

uvedeného v poistnej zmluve. Rozsah poistenia je v zmysle bodov 2., 3., článku II. VPP PZP 10. Poistený má z poistenia

zodpovednosti právo, aby poisťovateľ za neho nahradil poškodenému uplatnené preukázané nároky na náhradu: a) škody 

na zdraví a nákladov pri usmrtení; b) škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením alebo stratou veci; c) účelne

vynaložených nákladov spojených s právnym zastúpením pri uplatňovaní nárokov podľa písm. a), b) a d), ak poisťovateľ 

nesplnil povinnosti uvedené v §11 ods. 5 písm. a) alebo písm. b) zákona, alebo poisťovateľ neoprávnene odmietol poskytnúť

poistné plnenie, alebo neoprávnene krátil poskytnuté poistné plnenie; d) ušlého zisku.

Ak nastala poistná udalosť, poisťovateľ pri poistnom plnení postupuje podľa zákona a podľa článku XI. VPP PZP 10.

Poisťovateľ sa zaväzuje poskytovať po celú dobu poistenia asistenčné služby podľa Osobitných poistných podmienok pre

asistenčné služby PZP 10 (ďalej len "OPP ASPZP 10"). OPP ASPZP 10 sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 

Asistenčné služby sú určené výhradne pre jednostopové a viacstopové vozidlá do celkovej hmotnosti 3,5 t vrátane 

a sú poskytované na celú dobu poistenia bezodplatne. Limity poskytovaných asistenčných služieb sú prístupné 

na www.generali.sk.

Výluky z poistenia  zodpovednosti sú uvedené v zákone § 5 a v článku III. VPP PZP 10. Poisťovateľ je oprávnený 

poistné plnenie úplne alebo sčasti odmietnuť, ak poistený: a) bez súhlasu poisťovateľa uznal povinnosť nahradiť škodu 

alebo jej časť nad rámec poistného plnenia, ktoré bol povinný poskytnúť poisťovateľ, b) sa zaviaže uhradiť premlčanú

pohľadávku, c) neposkytne poisťovateľovi potrebnú súčinnosť v súdnom konaní.

Ak poistenie zodpovednosti zanikne počas poistného obdobia pre neplatenie poistného, osoba, ktorá má povinnosť uzavrieť

poistnú zmluvu podľa § 3 zákona, je povinná uzavrieť poistnú zmluvu na zostávajúcu časť poistného obdobia s doterajším

poisťovateľom. Poistná zmluva uzavretá počas tohto poistného obdobia s iným poisťovateľom je neplatná.

V zmysle článku VI. bodu 4. VPP PZP 10 má poisťovateľ právo v súvislosti so zmenami podmienok rozhodujúcich 

pre stanovenie poistného jednostranne upraviť výšku poistného ku dňu jeho splatnosti, resp. splatnosti prvej splátky poistného

pre príslušné poistné obdobie. O tejto skutočnosti je poisťovateľ povinný poistníka vopred informovať zaslaním oznamovacieho

listu s novou výškou poistného na nasledujúce poistné obdobie.

Zánik poistenia zodpovednosti usmerňuje zákon § 9 a článok VIII. VPP PZP 10.

Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí

byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota

začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.

V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60

kalendárnych dní.

Podrobnejší postup pri vybavovaní sťažností je uvedený v článku XIV. VPP PZP 10.

Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR),

+421258576666 (zo zahraničia), e-mailom na generali@generali.sk  alebo osobne na našich predajných miestach.

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, 

tie sa riadia výlučne ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, 

a s ktorými bol poistník oboznámený pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené

výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej zmluve a zmluvnej dokumentácii vybraného poistného produktu. Poistník podpisom poistnej 

zmluvy potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve 

v platnom znení.

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú

informačné povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov.
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SPÔSOBENÚ PREVÁDZKOU
MOTOROVÉHO  VOZIDLA

POISTENIE  ZODPOVEDNOSTI  ZA  ŠKODU

D. Poistenie vozidla

Typ

Farba

Rok výroby

Evidenčné číslo VIN č.karosérie

Továrenská
značka

na sedenie
Počet miest Celková hmotnosť (kg)

Druh
vozidla

Počet
najazdených km

Objem valcov
(cm )3 Výkon motora (kW)

Typ sadzby

Účel použitia vozidla

Séria a číslo
OE/TP -

ktorú zastupuje uzaviera s poistníkom poistnú zmluvu číslo

Priezvisko /

A. Poistník

Ulica

Obec

PSČ

Meno

Mobil/Tel. č. /

Obchodné meno

B. Vlastník

Meno

Ulica PSČ

Obec Mobil/Tel. č. /

C. Držiteľ

Meno

Ulica PSČ

Obec Mobil/Tel. č. /

Priezvisko /

(vyplňte, ak je odlišný od poistníka)

(vyplňte, ak je odlišný od poistníka)

Obchodné meno

Obchodné meno

Priezvisko /

Rodné číslo/
IČO

Právnická
osoba

Štátna
príslušnosť

Rodné číslo/
IČO

Právnická
osoba

Štátna
príslušnosť

Popisné č./
Orientačné č.

Popisné č./
Orientačné č.

Popisné č./
Orientačné č.

Priezvisko /
Obchodné meno Meno

Ulica PSČ

Obec

Popisné č./
Orientačné č.

Korešpondenčná adresa (vyplňte, ak sa odlišuje od adresy poistníka)

Rodné číslo/
IČO

Právnická
osoba

OP alebo      pasuČíslo
Kód
banky/

Číslo
bankového účtu

OP alebo      pasuČíslo
Kód
banky/

Číslo
bankového účtu

Druh paliva:    Benzín Nafta Hybridné Elektrina Iné

Poistené   vozidlo   bude  počas   dojednanej   doby  poistenia
prevádzkované len na území Slovenskej republiky a na území

E. Dohoda o územnom prevádzkovaní vozidla (platí iba pre druh vozidla B1 - osobné a úžitkové vozidlá do 3,5 t)
V  prípade  dojednania  obmedzenej  územnej prevádzky  vozidla  (označenia krížikom)  sa  poistenie  riadi  aj  Osobitnými  poistnými  podmienkami  pre  PZP  Špeciál 10  (ďalej len
"OPP Špeciál 10"). V prípade, ak obmedzenie územnej prevádzky nie je v poistnej zmluve dojednané, dané OPP Špeciál 10 sa na poistenie nevzťahujú.

Vyplňte oficiálny štandardizovaný názov štátu v slovenskom jazyku:

zapísaná v obchodnom registri  Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B.  Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname
skupín poisťovní vedenom ISVAP pod č. 26.,  (ďalej len "poisťovateľ"),

Titul

Titul

Titul

E-mail

Generali Slovensko poisťovňa, a.s., Lamačská cesta 3/A, 841 04  Bratislava, Slovenská republika, IČO 35 709 332, DIČ 2021000487, IČ DPH: SK2021000487,  www.generali.sk,

9016593238
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Meno a priezvisko/obchodné meno, podpis poistníka

V dňa . . 2 0

Kód 1 Typ Poznámka

Kód 2 Typ Poznámka

Kód 3 Typ Poznámka

Podpis osoby konajúcej v mene
Generali Slovensko poisťovňa, a. s.

H. Doba platnosti poistenia

G. Platenie poistného
Poistné bude platené krát ročne k dňu

mesiaca na účet poisťovateľa
číslo 0048134112/0200

Dátum splatnosti
prvej  splátky . . 2 0

(doplňte  čísla mesiacov)

Číslo príjmového bloku
pri platbe v hotovosti

Suma inkasovaná
v hotovosti v EUR

Prvá splátka s bonusom
a zľavou v EUR

Splátka poistného
s bonusom a zľavou v EUR

. . 2 0Začiatok
poistenia dňa Od hodín minút

Koniec poistenia dňa
(vyplňte len pri poistení na dobu určitú) . . 2 0

I. Ostatné
Ďalšie
údaje

Potvrdenie a
zelená karta vydané

Poistné obdobie
kalendárny rok

Zvláštne  ustanovenie:

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovných
limitoch poistného plnenia:

F. Limity poistného plnenia, poistné

Základné krytie ŠTANDARD Á N O Nadštandardné krytie  PLUS (ÁNO/NIE) Stupeň bonusu

EUR na vecné škody,EUR na škody na zdraví,
,Ročné poistné celkom v EUR

(bez bonusu/bez zľavy)

Ročné poistné celkom v EUR
(s bonusom/so zľavou) ,

,

, ,

Kód
akcie

SMS
kód

Číslo
scoringu

E1.

E2.

bonus v %
Priznaný Nebonusové

poistenie

Kód banky
Inkaso z účtu

(SINK)

poukaz
Poštový peňažný

bankou
Prevod

v hotovosti
Platba

pre inkasovanie poistného
Číslo bankového účtu /

T.č. PZP9/2010

Druh poistného: bežné.    V prípade, ak je poistná zmluva uzavretá na dobu kratšiu ako jeden rok, poistné je jednorazovým poistným.

2503593232

12.1

x

1 5

1 5

1 2 1 1 0 0 0 0

2 0 6 2 0 6 3 23 2

1 5 1 2 1 1

1 0 0 0 0 0 0 0 02 5 0 0 0 0 0

1 11 3B R A T I S L A V E

Záverečné ustanovenia:
Pre poistenie uzavreté v tejto poistnej zmluve platia Všeobecné poistné podmienky pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla PZP 10 (ďalej 
len "VPP PZP 10"), Osobitné poistné podmienky pre asistenčné služby PZP 10 (ďalej len "OPP ASPZP 10") a v prípade, ak to je v poistnej zmluve dojednané aj OPP Špeciál 10, ktoré sú jej 
neoddeliteľnou súčasťou. Poistník podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje prevzatie VPP PZP 10, OPP ASPZP 10 a OPP Špeciál 10. Poistník vyhlasuje a svojim podpisom potvrdzuje, že všetky 
osobné údaje ako aj ostatné údaje uvedené v poistnej zmluve sú úplné a pravdivé a že nezamlčal žiadnu skutočnosť rozhodujúcu pre uzavretie poistnej zmluvy a/alebo že neexistuje zákonná 
prekážka v zmysle ust. § 9 ods. 5 a/alebo § 11 ods. 11 zákona č. 381/2001 Z.z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla v znení  
neskorších predpisov, ktorá bráni uzavretiu poistnej zmluvy. 
V prípade preukázania, že údaje poskytnuté poistníkom neboli pravdivé a úplné a/alebo právny vzťah založený poistnou zmluvou medzi poisťovateľom a poistníkom bude zo zákona neplatný,  
poisťovateľ má právo požadovať od poistníka zmluvnú pokutu 33 EUR, ktorú sa poistník zaväzuje uhradiť do 15 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy na jej zaplatenie.
Poistník svojim podpisom potvrdzuje, že obsah poistnej zmluvy je mu zrozumiteľný, vyjadruje jeho slobodnú a vážnu vôľu a na znak súhlasu poistnú zmluvu podpisuje. Poistník podpisom tejto poistnej 
zmluvy potvrdzuje, že boli overené  jeho identifikačné údaje a totožnosť osobou konajúcou v mene poisťovateľa.

Vyhlásenie poistníka:
Svojim podpisom potvrdzujem, že som zodpovedal pravdivo, úplne a podľa svojho najlepšieho vedomia všetky zadané otázky a údaje. Ďalej potvrdzujem, že mi pred uzavretím poistnej zmluvy boli  
písomne poskytnuté informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve, a že mi finančný agent sprostredkujúci poistenie poskytol informácie v súlade so zákonom č. 186/2009 Z.z.  
o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení. 
Súhlasím s tým, aby moje osobné údaje a/alebo ostatné údaje uvedené v poistnej zmluve boli spracúvané poisťovateľom, ktorý je prevádzkovateľom, ďalej subjektmi patriacimi do skupiny, ktorej 
súčasťou je poisťovateľ a jeho zmluvnými partnermi, a to najmä Slovenská pošta, a.s., Partizánska  cesta 9, 975 99 Banská Bystrica, VÚB, a.s., Mlynské nivy 1, 829 90 Bratislava, Slovenská 
kancelária poisťovateľov, Slovenská asociácia poisťovní, ďalej subjektmi poskytujúcimi pre poisťovateľa asistenčné služby a ostatnými zmluvnými partnermi poisťovateľa na účely vykonávania 
poisťovacej činnosti a ďalších činností vymedzených zákonom č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve vrátane sprístupnení osobných údajov tretím osobám v súvislosti so správou poistenia, likvidáciou 
poistných udalostí, poskytovaním asistenčných služieb a zaisťovacím spoločnostiam na výkon zaisťovacej činnosti, a to i mimo územia Slovenskej republiky za podmienok podľa § 23 zákona č.  
428/2002 Z.z., a vykonávanie marketingovej činnosti priamo poisťovateľom a jeho zmluvnými partnermi v súvislosti s poisťovacou činnosťou, a to po dobu nevyhnutne potrebnú na zabezpečenie práv  
a povinností vyplývajúcich z tohto zmluvného vzťahu, a ďalej po dobu vyplývajúcu zo všeobecne záväzných právnych predpisov. 
Súčasne svojim podpisom potvrdzujem, že som bol poistenými osobami a/alebo osobami oprávnenými k prevzatiu poistného plnenia oprávnený na uvedenie ich osobných údajov a na udelenie 
súhlasu na ich spracúvanie, a to po dobu podľa predchádzajúcej vety. Svojim podpisom potvrdzujem, že som bol v súlade so zákonom o ochrane osobných údajov poučený o svojich právach a o 
povinnostiach prevádzkovateľa Generali Slovensko poisťovne, a.s., najmä o jeho práve prístupu k osobným údajom a zodpovednosti za ich porušenie. Súhlasím s tým, aby Generali Slovensko 
poisťovňa, a. s. moje osobné údaje poskytla a sprístupnila spoločnostiam, ktoré poverila uplatňovaním svojich oprávnených nárokov vyplývajúcich z poistnej zmluvy. Som si vedomý, že som 
oprávnený vyššie uvedený súhlas odvolať s tým, že jeho účinky nastanú okamihom vysporiadania všetkých záväzkov vyplývajúcich z poistnej zmluvy.
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âlánok I.
Úvodné ustanovenie

Poistenie zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú pre-
vádzkou motorového vozidla (ìalej len „poistenie
zodpovednosti”) uzaviera Generali Slovensko pois-
ÈovÀa, a. s., Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava,
Slovenská republika, IâO: 35 709 332, zapísaná 
v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I.,
oddiel Sa, vloÏka ã.: 1325/B, SpoloãnosÈ patrí do
skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zoz-
name skupín poisÈovní vedenom ISVAP pod ã. 26.,
(ìalej len „poisÈovateº“), riadi sa ustanoveniami
zákona ã. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom pois-
tení zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú prevádzkou
motorového vozidla a o zmene a doplnení niektor˘ch
súvisiacich zákonov v znení neskor‰ích predpisov
(ìalej len „zákon“), príslu‰n˘mi ustanoveniami
Obãianskeho zákonníka (ìalej len „OZ“), v‰eobecne
záväzn˘mi právnymi predpismi, t˘mito V‰eobecn˘mi
poistn˘mi podmienkami pre povinné zmluvné poiste-
nie zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú prevádzkou
motorového vozidla PZP 10 (ìalej len „VPP PZP 10“)
a ustanoveniami poistnej zmluvy o poistení zod-
povednosti (ìalej len „poistná zmluva“).

âlánok II.
Rozsah poistenia zodpovednosti

1. Poistenie zodpovednosti sa vzÈahuje na kaÏdého,
kto zodpovedá za ‰kodu spôsobenú prevádzkou
motorového vozidla uvedeného v poistnej zmluve.

2. Poisten˘ má z poistenia zodpovednosti právo, aby
poisÈovateº zaÀho nahradil po‰kodenému uplat-
nené preukázané nároky na náhradu:
a) ‰kody na zdraví a nákladov pri usmrtení,
b) ‰kody vzniknutej po‰kodením, zniãením, odcu-

dzením alebo stratou veci,
c) úãelne vynaloÏen˘ch nákladov spojen˘ch 

s právnym zastúpením pri uplatÀovaní nárokov
podºa písm. a), b) a d) tohto bodu VPP PZP 10,
ak poisÈovateº nesplnil povinnosti uvedené 
v § 11 ods. 5 písm. a) alebo písm. b) zákona,
alebo poisÈovateº neoprávnene odmietol po-
skytnúÈ poistné plnenie, alebo neoprávnene
krátil poskytnuté poistné plnenie,

d) u‰lého zisku.
3. Poisten˘ má z poistenia zodpovednosti právo, aby

poisÈovateº zaÀho nahradil príslu‰n˘m subjektom
podºa osobitn˘ch právnych predpisov uplatnené,
preukázané a vyplatené náklady na zdravotnú sta-
rostlivosÈ, nemocenské dávky, dávky nemocen-
ského zabezpeãenia, úrazové dávky, dávky úra-
zového zabezpeãenia, dôchodkové dávky, dávky
v˘sluhového zabezpeãenia a dôchodky starobného
dôchodkového sporenia (ìalej len „náklady“),
ak poisten˘ je povinn˘ nahradiÈ ich t˘mto subjek-
tom.

4. Poisten˘ má právo, aby poisÈovateº zaÀho poskytol
po‰kodenému poistné plnenie v rozsahu podºa
bodu 2. tohto ãlánku VPP PZP 10, ak ku ‰kodovej
udalosti, pri ktorej táto ‰koda vznikla a za ktorú
poisten˘ zodpovedá, do‰lo v ãase trvania poistenia
zodpovednosti, ak zákon neustanovuje inak.

5. Ak ide o ‰kodu spôsobenú prevádzkou motoro-
vého vozidla na území iného ãlenského ‰tátu, po-
‰kodenému sa poskytne poistné plnenie v rozsahu
poistenia zodpovednosti podºa právnych pred-
pisov ãlenského ‰tátu, na ktorého území bola

‰koda spôsobená, ak sa podºa zákona alebo na
základe poistnej zmluvy neposkytuje poistné plne-
nie v ‰ir‰om rozsahu.

6. Na ‰kodu spôsobenú prevádzkou motorového
vozidla obãanovi ãlenského ‰tátu na území cudzie-
ho ‰tátu, v ktorom nepôsobí príslu‰ná kancelária
poisÈovateºov, poãas jeho cesty z územia jedného
ãlenského ‰tátu na územie iného ãlenského ‰tátu
sa vzÈahujú právne predpisy ãlenského ‰tátu, na
ktorého území sa motorové vozidlo spravidla
nachádza.

7. Ak poisten˘ splní povinnosti uloÏené mu v ãlánku
IX. bode 2. c) aÏ m) t˘chto VPP PZP 10, uhradí
poisÈovateº v súvislosti so ‰kodovou udalosÈou za
poisteného náklady:
a) na odmenu advokáta, ktoré zodpovedajú naj-

viac tarifnej odmene advokáta za obhajobu 
v prípravnom konaní a v konaní pred súdom
prvého stupÀa v trestnom konaní alebo v pries-
tupkovom konaní, ktoré je vedené proti pois-
tenému,

b) na trovy súdneho konania o náhrade ‰kody ve-
deného s vedomím poisÈovateºa,

c) na trovy právneho zastúpenia v konaní o ná-
hrade ‰kody pred súdom poisÈovateºom ustano-
ven˘m právnym zástupcom v súlade s § 11 
ods. 4 zákona.

8. Limit poistného plnenia pre poistenie zodpoved-
nosti v rozsahu bodu 7. tohto ãlánku VPP PZP 10
predstavuje 700 EUR, ak nie je v poistnej zmluve
dohodnuté inak.

âlánok III.
V˘luky z poistenia zodpovednosti

1. Ak poistná zmluva neustanovuje inak, poisÈovateº
nenahradí za poisteného ‰kodu, ak ide o zodpo-
vednosÈ za ‰kodu:
a) ktorú utrpel vodiã motorového vozidla, ktorého

prevádzkou bola ‰koda spôsobená,
b) podºa ãlánku II. bodu 2. písm. b) aÏ d) t˘chto

VPP PZP 10:
ba) za ktorú poisten˘ zodpovedá svojmu man-

Ïelovi alebo osobám, ktoré s ním v ãase
vzniku ‰kodovej udalosti Ïili v spoloãnej
domácnosti,

bb) vzniknutú drÏiteºovi, vlastníkovi alebo pre-
vádzkovateºovi motorového vozidla, ktoré-
ho prevádzkou bola ‰koda spôsobená,

bc) vzniknutú na vozidlách jazdnej súpravy
tvorenej motorov˘m vozidlom a prípojn˘m
vozidlom s v˘nimkou, ak ‰koda bola spô-
sobená prevádzkou iného motorového vo-
zidla alebo ak ide o spojenie vozidiel
vleãn˘m lanom alebo vleãnou tyãou pri
poskytovaní pomoci, ktoré sa nevykonáva 
v rámci podnikateºskej ãinnosti,

c) na motorovom vozidle, ktorého prevádzkou bo-
la ‰koda spôsobená, ako aj na veciach dopravo-
van˘ch t˘mto motorov˘m vozidlom, s v˘nimkou
‰kody spôsobenej na veciach, ktoré mali do-
pravované osoby okrem osôb podºa písm. a) 
a b) tohto bodu v ãase, keì k dopravnej nehode
do‰lo, na sebe alebo pri sebe,

d) ktorú poisten˘ uhradil alebo sa zaviazal uhradiÈ
nad rámec ustanoven˘ osobitn˘mi predpismi
(napr. OZ, zákonom o náhrade za bolesÈ a o ná-
hrade za sÈaÏenie spoloãenského uplatnenia 
v platnom znení), alebo nad rámec právoplat-

ného rozhodnutia súdu o náhrade ‰kody, alebo
na základe rozhodnutia súdu, ktor˘m bola
schválená dohoda úãastníkov konania, ak po-
isÈovateº nebol jedn˘m z t˘chto úãastníkov,

e) vzniknutú pretekárom alebo súÈaÏiacim úãast-
níkom pri motoristick˘ch pretekoch a súÈaÏiach
alebo pri prípravn˘ch jazdách k nim, ani ‰kodu
na vozidlách pri nich pouÏit˘ch s v˘nimkou
‰kody spôsobenej prevádzkou takéhoto vozidla,
pri ktorej je vodiã povinn˘ dodrÏiavaÈ pravidlá
cestnej premávky,

f) vzniknutú uhradením nákladov na zdravotnú
starostlivosÈ, nemocensk˘ch dávok, dávok ne-
mocenského zabezpeãenia, úrazov˘ch dávok,
dávok úrazového zabezpeãenia, dôchodkov˘ch
dávok, dávok v˘sluhového zabezpeãenia a dô-
chodkov starobného dôchodkového sporenia
poskytovan˘ch z dôvodu ‰kody na zdraví alebo
usmrtenia spôsobenej prevádzkou motorového
vozidla:
fa) ak sa nezistila osoba zodpovedná za ‰kodu,
fb) vodiãovi motorového vozidla, ktorého pre-

vádzkou bola táto ‰koda spôsobená,
g) spôsobenú pracovnou ãinnosÈou motorového

vozidla ako pracovného stroja s v˘nimkou ‰kôd
zapríãinen˘ch jeho jazdou,

h) ktorej vznik nie je v príãinnej súvislosti s poist-
nou udalosÈou,

i) vzniknutú manipuláciou s nákladom stojaceho
vozidla,

j) vzniknutú prevádzkou motorového vozidla pri
teroristickom ãine alebo vojnovej udalosti, ak
má táto prevádzka priamu súvislosÈ s t˘mto
ãinom alebo udalosÈou.

2. Poistenie zodpovednosti sa ìalej nevzÈahuje na
zodpovednosÈ za ‰kodu:
a) vzniknutú v príãinnej súvislosti s vojnov˘mi

udalosÈami, vzburou, povstaním alebo s in˘mi
hromadn˘mi násiln˘mi nepokojmi, so ‰trajkom,
s v˘lukou, teroristick˘mi aktmi (t. j. násiln˘mi
ãinmi motivovan˘mi politicky, sociálne, ideolo-
gicky alebo náboÏensky) alebo so zásahom
úradnej alebo ‰tátnej moci,

b) spôsobenú jadrovou energiou.

âlánok IV.
Limity poistného plnenia

1. Limit poistného plnenia je najvy‰‰ia hranica poist-
ného plnenia poisÈovateºa pri jednej ‰kodovej
udalosti.

2. Do 31. decembra 2011 limit poistného plnenia 
z jednej ‰kodovej udalosti je:
a) 2 500 000 EUR za ‰kodu podºa ãlánku II. bo-

du 2. písm. a) a za náklady podºa ãlánku II. bodu
3. bez ohºadu na poãet zranen˘ch alebo 
usmrten˘ch,

b) 500 000 EUR za ‰kodu podºa ãlánku II. bodu 2.
písm. b), c) a d), a to bez ohºadu na poãet
po‰koden˘ch.

3. Od 1. januára 2012 limit poistného plnenia z jed-
nej ‰kodovej udalosti je:
a) 5 000 000 EUR za ‰kodu podºa ãlánku II. bodu

2. písm. a) a za náklady podºa ãlánku II. bodu 3.
bez ohºadu na poãet zranen˘ch alebo usmr-
ten˘ch,

b) 1 000 000 EUR za ‰kodu podºa ãlánku II. bo-
du 2. písm. b), c) a d), a to bez ohºadu na poãet
po‰koden˘ch.

V‰eobecné poistné podmienky pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za ‰kodu 
spôsobenú prevádzkou motorového vozidla PZP 10

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú pre-
vádzkou motorového vozidla (ďalej len „poistenie 
zodpovednosti”) uzaviera Generali Slovensko pois-
ťovňa, a.s., Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, 
Slovenská republika, IČO: 35 709 332, zapísaná v ob-
chodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel 
Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Ge-
nerali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín 
poisťovní vedenom ISVAP pod č. 26., (ďalej len „pois-
ťovateľ“), riadi sa ustanoveniami zákona č. 381/2001 
Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla 
a o zmene a doplnení niektorých súvisiacich zákonov 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon“), 
príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka 
(ďalej len „OZ“), všeobecne záväznými právnymi 
predpismi, týmito Všeobecnými poistnými podmien-
kami pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla 
PZP 10 (ďalej len „VPP PZP 10“) a ustanoveniami 
poistnej zmluvy o poistení zodpovednosti (ďalej len 
„poistná zmluva“).
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4. Ak je súãet nárokov viacer˘ch po‰koden˘ch vy‰‰í
ako limit poistného plnenia podºa bodu 2. písm. a)
alebo písm. b) a bodu 3. písm. a) alebo písm. b)
tohto ãlánku alebo poistnej zmluvy, poistné plne-
nie sa kaÏdému z nich zniÏuje v pomere limitu
poistného plnenia k súãtu nárokov v‰etk˘ch
po‰koden˘ch.

5. Limit poistného plnenia podºa bodu 2. a 3. tohto
ãlánku je moÏné dohodou zv˘‰iÈ v poistnej zmluve.
V takom prípade platí vy‰‰í limit poistného plnenia
uveden˘ v poistnej zmluve a limity poistného plne-
nia uvedené v bode 2. a 3. tohto ãlánku sa neu-
platÀujú.

âlánok V.
Zaãiatok, zmena a doba trvania poistenia 

1. ÚãinnosÈ poistenia je odo dÀa nasledujúceho po
uzavretí poistnej zmluvy (0.00 h), ak nie je v poist-
nej zmluve dohodnuté, Ïe poistenie zodpovednos-
ti zaãína neskôr alebo v okamihu uzavretia poist-
nej zmluvy. Ak je v poistnej zmluve dohodnuté, Ïe
poistenie vzniká v okamihu uzavretia poistnej zmlu-
vy, v takomto prípade musí byÈ v poistnej zmluve
uvedená hodina a minúta zaãiatku poistenia.

2. Zmeny v poistnej zmluve moÏno vykonaÈ písom-
nou dohodou zmluvn˘ch strán, pokiaº nie je vo
VPP PZP 10 uvedené inak. Zmeny v poistnej zmlu-
ve t˘kajúce sa najmä zmeny mena, priezviska
a/alebo obchodného mena poistníka, poisteného
a/alebo zmeny údajov t˘kajúcich sa predmetu
poistenia, ktoré nie sú podstatnou náleÏitosÈou
poistnej zmluvy, je moÏné oznámiÈ poisÈovateºovi
telefonicky a/alebo elektronickou formou; v ta-
komto prípade má poisÈovateº právo ústne alebo
elektronickou formou vyÏiadaÈ si doplnenie tohto
oznámenia písomnou formou a poistník a/alebo
poisten˘ je povinn˘ vyhovieÈ Ïiadosti poisÈovateºa
do 15 dní od Ïiadosti poisÈovateºa. Pri poru‰ení
povinnosti v zmysle tohto bodu zmluvy je poisÈo-
vateº oprávnen˘ odoprieÈ vykonanie zmeny aÏ do
doruãenia písomnej Ïiadosti poistníka a/alebo
poisteného.

3. Poistenie sa uzaviera na dobu neurãitú, pokiaº nie
je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

âlánok VI.
Poistné, poistné obdobie

1. Poistné je cena za poskytovanú poistnú ochranu,
ktorú je povinn˘ platiÈ poistník.

2. Poistné pri poistení zodpovednosti podºa t˘chto
VPP PZP 10 sa stanovuje vo v˘‰ke zabezpeãu-
júcej splniteºnosÈ v‰etk˘ch záväzkov poisÈovateºa
vypl˘vajúcich z poistenia zodpovednosti vrátane
tvorby rezerv podºa osobitného predpisu.

3. Poistn˘m obdobím je ãasov˘ úsek, za ktor˘ sa
platí poistné; poistn˘m obdobím je jeden rok,
pokiaº nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.
Ak je v poistnej zmluve dohodnuté, Ïe poistn˘m
obdobím je kalendárny rok a k uzavretiu poistnej
zmluvy dôjde v priebehu kalendárneho roka,
platí, Ïe prv˘m poistn˘m obdobím je obdobie od
zaãiatku poistenia do konca kalendárneho roka,
do ktorého spadá zaãiatok poistenia a ìal‰ím
poistn˘m obdobím je kalendárny rok, pokiaº 
v poistnej zmluve nie je uvedené inak.

4. PoisÈovateº má právo v súvislosti so zmenami
podmienok rozhodujúcich pre stanovenie poist-
ného jednostranne upraviÈ v˘‰ku poistného ku
dÀu jeho splatnosti, resp. splatnosti prvej splátky
poistného na nasledujúce poistné obdobie.
O tejto skutoãnosti je poisÈovateº povinn˘ poist-
níka vopred informovaÈ zaslaním oznamova-
cieho listu s novou v˘‰kou poistného na nasledu-
júce poistné obdobie.

5. Poistník je povinn˘ platiÈ poistné za dohodnuté
poistné obdobie alebo dobu poistenia dohod-

nutú v poistnej zmluve. Pokiaº nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak, poistné je splatné
prv˘m dÀom poistného obdobia. V prípade do-
jednania jednorazového poistného je poistné
splatné prv˘m dÀom doby poistenia, pokiaº nie
je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

6. V poistnej zmluve moÏno dohodnúÈ, Ïe poistné
bude platené v splátkach. Nezaplatením ão i len
jednej splátky poistného sa dÀom nasledujúcim
po dni splatnosti príslu‰nej nezaplatenej splát-
ky poistného stávajú splatné v‰etky ostávajúce
splátky daného poistného obdobia alebo doby
poistenia v prípade jednorazového poistného
dohodnutého v poistnej zmluve. Ustanovenie 
§ 565, druhá veta, OZ sa v tomto prípade ne-
uplatní.

7. Pri poisteniach uzavret˘ch na dobu urãitú, a to
na dobu krat‰iu ako jeden rok, sa platí poistné
naraz na celú dobu, na ktorú bolo poistenie uza-
vreté, priãom poistné je splatné dÀom zaãiatku
poistenia zodpovednosti, pokiaº nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

8. Pri platení poistného prostredníctvom po‰ty
alebo peÀaÏného ústavu sa poistné povaÏuje za
zaplatené v deÀ pripísania úhrady poistného na
úãet poisÈovateºa uveden˘ v poistnej zmluve
alebo vyplatením poisÈovateºovi v hotovosti 
v plnej v˘‰ke so správne uveden˘m variabiln˘m
symbolom, ktor˘m je spravidla ãíslo poistnej
zmluvy, pokiaº nebolo dohodnuté inak.

9. V poistnej zmluve môÏu byÈ tieÏ stanovené
pravidlá, podºa ktor˘ch sa upravuje v˘‰ka poist-
ného v závislosti od poãtu vybavovan˘ch ‰ko-
dov˘ch udalostí.

10. Ak je poistník v ome‰kaní s platením poistného,
poisÈovateº má právo na úroky z ome‰kania
podºa OZ.

11. PoisÈovateº má voãi poistníkovi právo na
náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti
s doruãovaním písomností t˘kajúcich sa zaplate-
nia dlÏného poistného.

12. Ak zanikne poistenie zodpovednosti pred kon-
com poistného obdobia, za ktoré bolo alebo ma-
lo byÈ zaplatené poistné, poisÈovateº má nárok
na pomernú ãasÈ poistného ku dÀu, keì poiste-
nie zodpovednosti zaniklo. Zostávajúcu ãasÈ
poistného je poisÈovateº povinn˘ poistníkovi
vrátiÈ podºa zákona.

13. Ak zanikne poistenie zodpovednosti pred kon-
com poistného obdobia, za ktoré bolo alebo ma-
lo byÈ zaplatené poistné, a v tomto poistnom
období dôjde ku ‰kodovej udalosti, z ktorej
vznikla povinnosÈ poisÈovateºa nahradiÈ ‰kodu,
poisÈovateº má právo na poistné aÏ do konca
tohto poistného obdobia.

âlánok VII.
Bonus/Malus

1. Bonus je zníÏenie poistného za bez‰kodov˘
priebeh poistenia zodpovednosti. Malus je
priráÏka k poistnému za ‰kodov˘ priebeh poiste-
nia zodpovednosti v predchádzajúcom poistnom
období. V˘‰ka bonusu, resp. malusu, je vyjadrená
pre kaÏd˘ stupeÀ v percentách.

2. Systém bonus/malus v zmysle tohto ãlánku VPP
PZP 10 sa uplatÀuje, len ak bol dohodnut˘ 
v poistnej zmluve a platí pre v‰etky kategórie
motorov˘ch vozidiel.

3. Rozhodnou dobou sa na úãely t˘chto VPP PZP 10
rozumie skutoãnosÈ, Ïe v priebehu nepretrÏitého,
minimálne 12 mesiacov trvajúceho poistenia
zodpovednosti nedo‰lo k Ïiadnej poistnej uda-
losti, ktorá má vplyv na zníÏenie v˘‰ky stupÀa
bonusu resp. malusu (ìalej len „rozhodná uda-
losÈ“), ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak,
priãom sa do tejto doby zapoãítava aj kaÏd˘
zaãat˘ mesiac.

4. Rozhodná doba môÏe byÈ krátená na základe
vzniknut˘ch rozhodn˘ch udalostí, prípadne
skrátená s ohºadom na dobu neexistencie pois-
tenia zodpovednosti na príslu‰né motorové
vozidlo. V prípade, Ïe poistenie zodpovednosti
zaniklo pred viac ako 12 mesiacmi, rozhodná
doba sa skracuje o celú dobu neexistencie pois-
tenia, priãom takto stanovená rozhodná doba
môÏe ãiniÈ najmenej 0 mesiacov. Ak doba ne-
existencie poistenia zodpovednosti nepresiahne
12 mesiacov, rozhodná doba sa nemení.

5. Rozhodnou udalosÈou je kaÏdá poistná udalosÈ
bez ohºadu na mieru úãasti poisteného na vznik-
nutej ‰kode, z ktorej vzniká poisÈovateºovi povin-
nosÈ poskytnúÈ poistné plnenie.

6. Za rozhodnú udalosÈ sa nepovaÏuje:
a) ‰kodová udalosÈ, za ktorú poisÈovateº nemá

povinnosÈ poskytnúÈ poistné plnenie,
b) poistná udalosÈ, za ktorú bola poisÈovateºovi

poskytnutá náhrada toho, ão za poistní-
ka/poisteného poisÈovateº plnil,

c) poistná udalosÈ, ktorá nastala pri neoprávne-
nom pouÏití vozidla cudzou osobou v zmysle
právneho poriadku Slovenskej republiky
(ìalej len „SR“).

7. Bonus sa poskytuje, resp. malus sa uplatÀuje,
v príslu‰nom stupni od prvého dÀa poistného
obdobia nasledujúceho po poistnom období,
v ktorom nárok na tento stupeÀ vznikol, do
konca príslu‰ného poistného obdobia.

8. StupeÀ a v˘‰ka bonusu, resp. malusu, závisí od
dæÏky rozhodnej doby poãítanej od zaãiatku pois-
tenia, najskôr v‰ak od 1. 1. 2002, a uplatÀuje sa
na dané poistné obdobie dohodnuté v poistnej
zmluve, priãom maximálna dæÏka rozhodnej doby
na urãenie v˘‰ky bonusu je 84 mesiacov a ma-
ximálna záporná dæÏka rozhodnej doby na urãe-
nie v˘‰ky malusu je 60 mesiacov.
Bonus, resp. malus, sa urãí nasledovne:

9. Poistníkovi je pri uzavieraní novej poistnej zmlu-
vy u poisÈovateºa alebo v priebehu poistenia
pridelen˘ stupeÀ bonusu po predloÏení originál-
neho písomného potvrdenia o ‰kodovom priebe-
hu zaniknutého poistenia zodpovednosti rovna-
kého drÏiteºa, ktoré sa stáva prílohou poistnej
zmluvy, alebo na základe rozhodnutia poisÈova-
teºa. Ak poistník pri uzavieraní poistnej zmluvy
dané potvrdenie nepredloÏí, v poistnej zmluve
bude priznan˘ základn˘ stupeÀ bonusu, resp.
malusu, ak poisÈovateº nestanoví inak. Pokiaº
poisÈovateº v priebehu platnosti poistnej zmluvy
zistí dôvody na zmenu urãenia stupÀa bonusu
(napr. nedodanie potvrdenia o ‰kodovom priebe-
hu alebo zistenie, Ïe predloÏené potvrdenie 
o ‰kodovom priebehu je nepravdivé), má právo

StupeÀ Rozhodná doba V˘‰ka
bonusu/malusu v mesiacoch bonusu/malusu

B7 84 mesiacov a viac 60 %

B6 od 72 do 83 mesiacov vrátane 55 %

B5 od 60 do 71 mesiacov vrátane 45 %

Bonus B4 od 48 do 59 mesiacov vrátane 35 %

B3 od 36 do 47 mesiacov vrátane 25 %

B2 od 24 do 35 mesiacov vrátane 15 %

B1 od 12 do 23 mesiacov vrátane 5 %

Základn˘ stupeÀ 
bonusu/malusu A0 od 0 do 11 mesiacov vrátane 0 %

M1 -1 aÏ -12 mesiacov vrátane -5 %

M2 -13 aÏ -24 mesiacov vrátane -15 %

Malus M3 -25 aÏ -36 mesiacov vrátane -35 %

M4 -37 aÏ -48 mesiacov vrátane -45 %

M5 -49 aÏ -60 mesiacov vrátane -60 %
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jednostranne doúãtovaÈ poistníkovi rozdiel poist-
ného a upraviÈ v˘‰ku poistného.

10. Za kaÏdú rozhodnú poistnú udalosÈ, ku ktorej
dôjde poãas poistného obdobia, sa na nasledu-
júce poistné obdobie zniÏuje rozhodná doba 
o 24 mesiacov. Za kaÏdé sledované bez‰kodové
obdobie sa rozhodná doba na nasledujúce poist-
né obdobie zvy‰uje vÏdy o 12 mesiacov.

11. Bonus je moÏné previesÈ, resp. malus uplatniÈ,
len pre motorové vozidlo tej istej kategórie vozi-
diel za predpokladu, Ïe za zaniknuté poistenie
zodpovednosti sa dojednáva nové poistenie 
a v poistnej zmluve je uveden˘ rovnak˘ drÏiteº,
pokiaº poisÈovateº nestanoví inak.

12. Pokiaº sa poisÈovateº dozvie o poistnej udalosti,
ktorá nastala v danom poistnom období a ktorá
má vplyv na zmenu stupÀa bonusu/malusu aÏ po
zaslaní oznamovacieho listu s v˘‰kou poistného
na nasledujúce poistné obdobie, má poisÈovateº
právo na doúãtovanie rozdielu na poistnom.

âlánok VIII.
Zánik poistenia zodpovednosti

Poistenie zodpovednosti zaniká:
1. v˘poveìou kaÏdej zo zmluvn˘ch strán do dvoch

mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy; v˘povedná
lehota je osemdenná a jej uplynutím poistenie
zodpovednosti zanikne,

2. v˘poveìou ku koncu poistného obdobia; v˘poveì
musí byÈ doruãená poisÈovateºovi aspoÀ 6 t˘ÏdÀov
pred jeho uplynutím,

3. odstúpením poisÈovateºa od poistnej zmluvy v sú-
lade s § 802 ods. 1 OZ,

4. odmietnutím plnenia poisÈovateºa z poistenia zod-
povednosti v súlade s § 802 ods. 2 OZ.

5. Poistenie zaniká aj okamihom:
a) zániku motorového vozidla,
b) zápisu prevodu drÏby motorového vozidla na

inú osobu v evidencii vozidiel,
c) vyradenia motorového vozidla z evidencie vozi-

diel,
d) prijatia oznámenia o krádeÏi motorového vozid-

la u príslu‰ného orgánu,
e) vrátenia dokladu o poistení zodpovednosti pri

motorov˘ch vozidlách, ktoré nepodliehajú evi-
dencii vozidiel,

f) doãasného/trvalého vyradenia motorového
vozidla z premávky na pozemn˘ch komuniká-
ciách,

g) zmeny nájomcu, ak je na motorové vozidlo uza-
vretá nájomná zmluva s právom kúpy prena-
jatej veci.

O t˘chto skutoãnostiach je poistník povinn˘ pí-
somne bez zbytoãného odkladu informovaÈ poisÈo-
vateºa a doloÏiÈ dokument preukazujúci príslu‰nú
skutoãnosÈ.

6. Poistník a poisÈovateº môÏu vypovedaÈ poistnú
zmluvu po vzniku ‰kodovej udalosti do jedného
mesiaca odo dÀa jej oznámenia poisÈovateºovi.
V takomto prípade je v˘povedná lehota jeden
mesiac odo dÀa doruãenia písomného oznámenia
o vypovedaní poistnej zmluvy druhej zmluvnej
strane. Poistenie zodpovednosti zanikne uplynutím
tejto lehoty.

7. Poistenie zodpovednosti zanikne, ak poistné nebo-
lo zaplatené do jedného mesiaca od dátumu jeho
splatnosti, ak pre tak˘to prípad nebola v poistnej
zmluve dohodnutá dlh‰ia lehota na zánik poiste-
nia zodpovednosti. Poistenie zodpovednosti za-
nikne uplynutím tejto lehoty.

âlánok IX.
Práva a povinnosti poistníka/poisteného

1. Poistník je povinn˘:
a) riadne platiÈ poistné po celú dobu trvania

poistenia zodpovednosti,

b) bez zbytoãného odkladu oznámiÈ poisÈova-
teºovi kaÏdé zv˘‰enie poistného nebezpeãen-
stva, o ktorom vie a ktoré nastalo po uzavretí
poistnej zmluvy, najmä ak toto má vplyv na
v˘‰ku poistného, ako aj v‰etky zmeny v ostat-
n˘ch skutoãnostiach, ktoré uviedol pri uza-
vieraní poistnej zmluvy,

c) umoÏniÈ poisÈovateºovi vykonaÈ kedykoºvek
kontrolu podkladov na v˘poãet poistného,

d) poskytovaÈ poisÈovateºovi údaje podºa § 25
ods. 2 písm. a) a b) zákona a ich zmeny,

e) bez zbytoãného odkladu, najneskôr do 15 dní
po zániku poistenia zodpovednosti s v˘nim-
kou zániku poistenia zodpovednosti podºa 
§ 27 zákona, odovzdaÈ poisÈovateºovi potvr-
denie o poistení zodpovednosti a zelenú kar-
tu; do splnenia tejto povinnosti, nie je poisÈo-
vateº povinn˘ vrátiÈ poistníkovi zostávajúcu
ãasÈ poistného podºa § 11 ods. 10 zákona,

f) plniÈ ìal‰ie povinnosti, ktoré sú mu uloÏené
právnymi predpismi a poistnou zmluvou.

2. Poisten˘ je povinn˘:
a) dbaÈ, aby ‰kodová udalosÈ nenastala, najmä je

povinn˘ dodrÏiavaÈ povinnosti ustanovené
právnymi predpismi t˘kajúcimi sa prevádzky
motorového vozidla, na ktoré sa poistenie
zodpovednosti vzÈahuje, nesmie poru‰ovaÈ
povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo
zmen‰eniu nebezpeãenstva, ktoré sú mu ulo-
Ïené právnymi predpismi alebo na ich zák-
lade, alebo ktoré vypl˘vajú z poistnej zmluvy,
ani nesmie strpieÈ poru‰ovanie t˘chto povin-
ností zo strany tretích osôb (za tretie osoby sa
povaÏujú tieÏ v‰etky fyzické a právnické osoby
ãinné pre poisteného),

b) odstrániÈ kaÏd˘ nedostatok alebo nebezpe-
ãenstvo, o ktor˘ch sa dozvie a ktoré by mohli
maÈ vplyv na vznik ‰kodovej udalosti,

c) ak uÏ ‰kodová udalosÈ nastala, vykonaÈ nevy-
hnutné opatrenia na to, aby ‰koda bola ão
najmen‰ia,

d) ak ‰kodová udalosÈ nastala, poskytnúÈ poisÈo-
vateºovi súãinnosÈ pri ‰etrení ‰kodovej uda-
losti a na poÏiadanie poisÈovateºa umoÏniÈ
vykonanie obhliadky poisteného vozidla v ter-
míne stanovenom poisÈovateºom,

e) písomne oznámiÈ poisÈovateºovi vznik ‰kodo-
vej udalosti:
ea) do 15 dní po jej vzniku, ak vznikla na

území SR,
eb) do 30 dní po jej vzniku, ak vznikla mimo

územia SR,
f) uviesÈ v‰etky jemu známe okolnosti, ktoré sa

t˘kajú ‰kodovej udalosti,
g) po oznámení ‰kodovej udalosti postupovaÈ

podºa pokynov poisÈovateºa a predloÏiÈ v po-
Ïadovanej lehote doklady, ktoré si poisÈovateº
vyÏiada,

h) bez zbytoãného odkladu poisÈovateºovi pí-
somne oznámiÈ, Ïe bol proti nemu uplatnen˘
nárok na náhradu ‰kody, a vyjadriÈ sa k po-
Ïadovanej náhrade a k jej v˘‰ke,

i) bez zbytoãného odkladu poisÈovateºovi pí-
somne oznámiÈ, Ïe v súvislosti so ‰kodovou
udalosÈou sa zaãalo trestné stíhanie alebo ko-
nanie o priestupku, a zabezpeãiÈ, aby bol pois-
Èovateº informovan˘ o ich priebehu a o v˘sled-
koch; ak má poisten˘ právneho zástupcu, je
povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi jeho meno,
priezvisko a trval˘ pobyt alebo jeho obchodné
meno a sídlo,

j) bez zbytoãného odkladu poisÈovateºovi pí-
somne oznámiÈ, Ïe právo na náhradu ‰kody
bolo riadne uplatnené; v takomto prípade je
poisten˘ povinn˘ postupovaÈ podºa pokynov
poisÈovateºa,

k) bez zbytoãného odkladu oznámiÈ poisÈova-
teºovi, Ïe nastali okolnosti odôvodÀujúce pre-

chod práva podºa ãlánku XI. bodov 5. a 6.
t˘chto VPP PZP 10 na poisÈovateºa, a odo-
vzdaÈ mu doklady potrebné na uplatnenie
t˘chto práv,

I) v konaní o náhrade ‰kody zo ‰kodovej udalosti
postupovaÈ v súlade s pokynmi poisÈovateºa,
najmä sa nesmie bez súhlasu poisÈovateºa
zaviazaÈ k náhrade premlãanej pohºadávky,
uznaÈ povinnosÈ nahradiÈ ‰kodu alebo jej ãasÈ
a nesmie uzavrieÈ bez súhlasu poisÈovateºa
súdny zmier,

m) plniÈ ìal‰ie povinnosti, ktoré sú mu uloÏené
právnymi predpismi alebo poistnou zmluvou.

3. Poisten˘ je oprávnen˘ písomne poÏiadaÈ poisÈo-
vateºa o vydanie dokladu o ‰kodovom priebehu
poistenia zodpovednosti za celé obdobie trvania
zmluvného vzÈahu, ale najmenej za obdobie pred-
chádzajúcich piatich rokov trvania zmluvného
vzÈahu.

4. Poisten˘ je na ÏiadosÈ po‰kodeného povinn˘ bez
zbytoãného odkladu poskytnúÈ údaje potrebné pre
po‰kodeného na uplatnenie nároku na náhradu
‰kody, najmä:
a) svoje meno, priezvisko a trval˘ pobyt alebo

obchodné meno a sídlo,
b) obchodné meno a sídlo poisÈovateºa, u ktorého

bolo uzavreté poistenie zodpovednosti,
c) ãíslo poistnej zmluvy.

âlánok X.
Práva a povinnosti poisÈovateºa

1. PoisÈovateº po uzavretí poistnej zmluvy vydá poist-
níkovi bez zbytoãného odkladu potvrdenie o pois-
tení zodpovednosti a zelenú kartu.

2. PoisÈovateº je povinn˘ bez zbytoãného odkladu
písomne oznamovaÈ Slovenskej kancelárii poisÈo-
vateºov (ìalej len „kancelária“) údaje o vzniku,
zmene a o zániku poistenia zodpovednosti 
a o poistn˘ch zmluvách, ktoré uzavrel, vrátane
údajov podºa § 25 ods. 2 písm. a) a b) zákona. Po-
isÈovateº je povinn˘ overiÈ si údaje o motorovom
vozidle evidované kanceláriou.

3. PoisÈovateº je povinn˘ do 15 dní po zániku poiste-
nia zodpovednosti vydaÈ poistníkovi doklad o ‰ko-
dovom priebehu poistenia zodpovednosti.

4. Ak poistník nesplnil povinnosÈ podºa § 9 ods. 6
zákona, nie je poisÈovateº povinn˘ do splnenia
tejto povinnosti vrátiÈ poistné podºa § 11 ods. 10
zákona.

5. PoisÈovateº bez zbytoãného odkladu ustanoví pois-
tenému na základe jeho písomnej Ïiadosti právne-
ho zástupcu v konaní o náhradu ‰kody pred sú-
dom, na ktorú sa vzÈahuje poistenie zodpoved-
nosti.

6. Ak je poistn˘m obdobím kalendárny rok, poisÈo-
vateº je povinn˘ zverejniÈ v˘‰ku poistného a v‰e-
obecné poistné podmienky podºa § 8 zákona na
nasledujúce poistné obdobie najneskôr do 31. ok-
tóbra.

7. Ak poisten˘ uvedie poisÈovateºa úmyselne do
omylu o podstatn˘ch okolnostiach, ktoré sa t˘kajú
vzniku nároku na poistné plnenie alebo jeho v˘‰ky,
alebo ak poisten˘ na poÏiadanie poisÈovateºa ne-
umoÏní vykonanie obhliadky poisteného vozidla 
v lehote urãenej poisÈovateºom, poisÈovateºovi
vznikne proti poistenému nárok na náhradu toho,
ão za poisteného vyplatil, aÏ do v˘‰ky poskytnu-
tého poistného plnenia.

8. PoisÈovateº je oprávnen˘ poistné plnenie úplne
alebo sãasti odmietnuÈ, ak poisten˘:
a) bez súhlasu poisÈovateºa uznal povinnosÈ na-

hradiÈ ‰kodu alebo jej ãasÈ nad rámec poistného
plnenia, ktoré bol povinn˘ poskytnúÈ poisÈo-
vateº,

b) sa zaviaÏe uhradiÈ premlãanú pohºadávku,
c) neposkytne poisÈovateºovi potrebnú súãinnosÈ 

v súdnom konaní.
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âlánok XI.
Plnenie poisÈovateºa

1. Po‰koden˘ je oprávnen˘ uplatniÈ svoj nárok na
náhradu ‰kody priamo voãi poisÈovateºovi a je po-
vinn˘ tento nárok preukázaÈ. T˘mto ustanovením
v‰ak nie je dotknutá povinnosÈ poisteného podºa
ãlánku IX. bodu 2. písm. e) t˘chto VPP PZP 10.

2. PoisÈovateº je povinn˘ poskytnúÈ poistné plnenie
do 15 dní po skonãení pre‰etrovania potrebného
na zistenie rozsahu povinnosti poisÈovateºa
poskytnúÈ poistné plnenie alebo po doruãení
právoplatného rozhodnutia súdu o v˘‰ke náhra-
dy ‰kody poisÈovateºovi, ak z tohto rozhodnutia
nevypl˘va iná lehota na poskytnutie poistného
plnenia.

3. PoisÈovateº je povinn˘ bez zbytoãného odkladu
zaãaÈ pre‰etrovanie potrebné na zistenie rozsahu
jeho povinnosti poskytnúÈ poistné plnenie a do
troch mesiacov odo dÀa oznámenia po‰kodeného
o ‰kodovej udalosti:
a) skonãiÈ pre‰etrovanie potrebné na zistenie

rozsahu jeho povinnosti poskytnúÈ poistné
plnenie a oznámiÈ po‰kodenému v˘‰ku poist-
ného plnenia, ak bol rozsah povinnosti poisÈo-
vateºa poskytnúÈ poistné plnenie a nárok na
náhradu ‰kody preukázan ,̆

b) poskytnúÈ po‰kodenému písomné vysvetlenie
dôvodov, pre ktoré odmietol poskytnúÈ alebo
pre ktoré zníÏil poistné plnenie, alebo poskytnúÈ
po‰kodenému písomné vysvetlenie k t˘m uplat-
nen˘m nárokom na náhradu ‰kody, v ktor˘ch
nebol v ustanovenej lehote preukázan˘ rozsah
povinnosti poisÈovateºa poskytnúÈ poistné plne-
nie a v˘‰ka poistného plnenia; písomné vy-
svetlenie sa povaÏuje za doruãené dÀom, keì
ho po‰koden˘ prevzal, odmietol prevziaÈ, alebo
dÀom, keì ho po‰ta vrátila ako nedoruãené.

4. Ak poisÈovateº nesplní povinnosÈ uvedenú v bode
3. tohto ãlánku, je povinn˘ zaplatiÈ po‰kodenému
úroky z ome‰kania podºa OZ.

5. Ak má poisten˘ proti po‰kodenému alebo proti
inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy, na
jej zníÏenie alebo na zastavenie jej v˘platy,
prechádza toto právo na poisÈovateºa, ak za pois-
teného túto sumu zaplatil alebo ju za neho 
vypláca.

6. Na poisÈovateºa prechádza tieÏ právo poisteného
na úhradu t˘ch nákladov konania o náhrade ‰kody,
ktoré boli poistenému priznané, ak ich poisÈovateº
za poisteného vyplatil.

âlánok XII.
Nárok poisÈovateºa na náhradu 

poistného plnenia

1. PoisÈovateº má proti poistníkovi nárok na náhradu
poistného plnenia alebo jeho ãasti, ktoré za neho
vyplatil z dôvodu ‰kody spôsobenej prevádzkou
motorového vozidla, ak:
a) spôsobil ‰kodu úmyselne alebo ak viedol

motorové vozidlo pod vplyvom návykovej látky,
b) viedol motorové vozidlo bez predpísaného

vodiãského oprávnenia alebo v ãase zákazu ãin-
nosti viesÈ motorové vozidlo uloÏeného súdom
alebo in˘m príslu‰n˘m orgánom,

c) spôsobil ‰kodu motorov˘m vozidlom, o ktorom
vedel, Ïe jeho technická spôsobilosÈ nezod-
povedá podmienkam na pouÏívanie v premávke
na pozemn˘ch komunikáciách podºa osobit-
ného predpisu, a tento stav bol v príãinnej
súvislosti so spôsobenou ‰kodou,

d) vedome zveril vedenie motorového vozidla
osobe, ktorá nespæÀa podmienky na vedenie
motorového vozidla podºa osobitného predpisu,

e) poru‰il povinnosÈ ohlásiÈ dopravnú nehodu
podºa osobitného predpisu, ktorá je poistnou
udalosÈou,

f) v ãase, keì nastala poistná udalosÈ, bol 
v ome‰kaní s platením poistného,

g) spôsobil ‰kodu motorov˘m vozidlom a bez
dôvodov hodn˘ch osobitného zreteºa poru‰il
povinnosti podºa ãlánku IX. bodu 2. e), g), h), i),
j) a k),

h) sa odmietol po dopravnej nehode podrobiÈ
skú‰ke na prítomnosÈ návykovej látky.

2. PoisÈovateº má proti poistenému, ktor˘ nie je
poistníkom, nárok na náhradu poistného plnenia
alebo jeho ãasti, ktoré za neho vyplatil z dôvodu
‰kody spôsobenej prevádzkou motorového vozid-
la, ak:
a) spôsobil ‰kodu úmyselne alebo viedol motorové

vozidlo pod vplyvom návykovej látky,
b) spôsobil ‰kodu prevádzkou motorového vozidla,

ktoré pouÏil neoprávnene,
c) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vo-

diãského oprávnenia alebo v ãase zákazu ãin-
nosti viesÈ motorové vozidlo uloÏeného súdom
alebo in˘m príslu‰n˘m orgánom,

d) spôsobil ‰kodu motorov˘m vozidlom, o ktorom
vedel, Ïe jeho technická spôsobilosÈ nezodpo-
vedá podmienkam na pouÏívanie v premávke
na pozemn˘ch komunikáciách podºa osobitné-
ho predpisu, a tento stav bol v príãinnej súvis-
losti so spôsobenou ‰kodou,

e) vedome zveril vedenie motorového vozidla oso-
be, ktorá nespæÀa podmienky na vedenie moto-
rového vozidla podºa osobitné predpisu,

f) poru‰il povinnosÈ ohlásiÈ dopravnú nehodu
podºa osobitného predpisu, ktorá je poistnou
udalosÈou,

g) spôsobil ‰kodu motorov˘m vozidlom a bez dô-
vodov hodn˘ch osobitného zreteºa poru‰il
povinnosti podºa ãlánku IX. bodu 2. e), g), h), i),
j) a k),

h) sa odmietol po dopravnej nehode podrobiÈ
skú‰ke na prítomnosÈ návykovej látky.

3. V˘‰ka náhrady poistného plnenia alebo jej ãasti,
na ktorú vznikne poisÈovateºovi nárok podºa bodu
1. alebo 2. tohto ãlánku, nesmie presiahnuÈ úhrn
poistn˘ch plnení, ktoré poisÈovateº vyplatil z dôvo-
du poistnej udalosti.

4. Právo poisÈovateºa na náhradu poistného plnenia
alebo jeho ãasti podºa bodu 1. alebo 2. tohto ãlán-
ku sa premlãí do troch rokov odo dÀa vyplatenia
poistného plnenia.

âlánok  XIII.
Vymedzenie pojmov

1. Motorov˘m vozidlom na úãely t˘chto VPP PZP
10 je samostatné nekoºajové vozidlo s vlastn˘m
pohonom, ako aj iné nekoºajové vozidlo bez
vlastného pohonu, pre ktoré sa vydáva osvedãe-
nie o evidencii vozidla v SR, technické osved-
ãenie vozidla v SR alebo obdobn˘ preukaz
vydan˘ v SR, a ktoré podlieha evidencii vozidiel
v SR alebo ktoré nepodlieha povinnej evidencii
vozidiel, ale jeho vlastník, drÏiteº alebo pre-
vádzkovateº má trval˘ pobyt alebo sídlo na
území SR.

2. Poistníkom je ten, kto uzavrel s poisÈovateºom
poistnú zmluvu.

3. Poisten˘m je ten, na koho sa vzÈahuje poistenie
zodpovednosti.

4. Po‰koden˘m je ten, kto utrpel prevádzkou
motorového vozidla ‰kodu a má nárok na
náhradu ‰kody podºa zákona.

5. ·kodovou udalosÈou je skutoãnosÈ, ktorá
môÏe byÈ dôvodom vzniku práv po‰kodeného na
plnenie poisÈovateºa alebo kancelárie.

6. Poistnou udalosÈou je vznik povinnosti poisÈo-
vateºa alebo kancelárie nahradiÈ vzniknutú
‰kodu.

7. Prevádzkovateºom motorového vozidla je
fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá má

právnu alebo faktickú moÏnosÈ disponovaÈ
motorov˘m vozidlom.

8. Orgánom evidencie vozidiel je okresn˘
dopravn˘ in‰pektorát.

9. Centrálnou evidenciou vozidiel je automati-
zovan˘ informaãn˘ systém o motorov˘ch vo-
zidlách evidovan˘ch v SR veden˘ Ministerstvom
vnútra SR podºa osobitného predpisu.

10. Zelenou kartou je Medzinárodná karta auto-
mobilového poistenia.

11. âlensk˘m ‰tátom je ãlensk˘ ‰tát Európskych
spoloãenstiev alebo ãlensk˘ ‰tát Európskej do-
hody o voºnom obchode, ktor˘ podpísal Zmluvu
o Európskom hospodárskom priestore.

12. Územím, na ktorom sa motorové vozidlo
spravidla nachádza, je:
a) územie ‰tátu, v ktorom mu bolo pridelené

evidenãné ãíslo, osobitné evidenãné ãíslo
alebo zvlá‰tne evidenãné ãíslo,

b) územie ‰tátu, v ktorom mu bola pridelená
znaãka poisÈovateºa alebo iná rozli‰ovacia
znaãka, ak ide o motorové vozidlo, ktoré
nepodlieha evidencii vozidiel, alebo

c) územie ‰tátu, v ktorom má drÏiteº, vlastník
alebo prevádzkovateº motorového vozidla
trval˘ pobyt alebo sídlo, ak sa motorovému
vozidlu neprideºuje evidenãné ãíslo, znaãka
poisÈovateºa alebo iná rozli‰ovacia znaãka,

d) územie ‰tátu, v ktorom sa stala ‰kodová
udalosÈ, ak motorovému vozidlu nebolo
pridelené evidenãné ãíslo, osobitné eviden-
ãné ãíslo, zvlá‰tne evidenãné ãíslo, alebo toto
ãíslo uÏ nezodpovedá motorovému vozidlu,
alebo sa nezhoduje s pridelen˘m evidenãn˘m
ãíslom, osobitn˘m evidenãn˘m ãíslom alebo
so zvlá‰tnym evidenãn˘m ãíslom,

e) územie ãlenského ‰tátu, do ktorého bolo
motorové vozidlo odoslané z iného ãlenského
‰tátu, a to v lehote 30 dní odo dÀa prevzatia
motorového vozidla kupujúcim, hoci motoro-
vému vozidlu nebolo v ãlenskom ‰táte, do
ktorého bolo motorové vozidlo odoslané,
pridelené evidenãné ãíslo, osobitné evi-
denãné ãíslo alebo zvlá‰tne evidenãné ãíslo.

16. Systémom zelenej karty je súhrn vzÈahov
národn˘ch kancelárií poisÈovateºov upraven˘
Intern˘mi pravidlami schválen˘mi Valn˘m zhro-
maÏdením Rady kancelárií.

17. Prevádzkou motorového vozidla sa rozumie
predov‰etk˘m doba chodu jeho motora, jeho
jazda a manipulácia s motorov˘m vozidlom. Pre-
vádzkou motorového vozidla sú aj úkony vyko-
návané bezprostredne pred jazdou, bezpro-
stredne po jej skonãení a úkony potrebné na
údrÏbu motorového vozidla.

18. Na úãely ãlánku III. bodu 1. písm. c) t˘chto VPP
PZP 10 sa vecou pri sebe rozumejú v‰etky veci
spojené svojou povahou a mnoÏstvom s úãelom
cesty, s v˘nimkou prepravovaného nákladu alebo
tovaru. Za veci pri sebe sa povaÏujú aj veci
prepravované na miestach na to urãen˘ch, v ba-
toÏinovom priestore alebo na streche vozidla.

19. Neoprávneného pouÏitia cudzieho motoro-
vého vozidla sa dopustí ten, kto sa zmocní cu-
dzieho motorového vozidla v úmysle prechodne
ho pouÏívaÈ, a ten, kto neoprávnene pouÏíva
cudzie motorové vozidlo, ktoré mu bolo zverené.

20. Poistnou dobou je ãasov˘ úsek, na ktor˘ je uza-
vreté poistenie zodpovednosti.

21. Poistn˘m obdobím je ãasov˘ úsek, za ktor˘ sa
platí poistné; poistn˘m obdobím je jeden rok,
pokiaº nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

22. Zánikom motorového vozidla sa na úãely
poistenia zodpovednosti rozumie trval˘ zánik
motorového vozidla najmä z dôvodu jeho ne-
opraviteºného po‰kodenia alebo neschválenia
technickej spôsobilosti pre jeho prevádzku alebo 
vek.
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23. Návykovou látkou sa rozumie alkohol, omam-
né látky, psychotropné látky a ostatné látky spô-
sobilé nepriaznivo ovplyvniÈ psychiku ãloveka,
alebo jeho ovládacie alebo rozpoznávacie schop-
nosti, alebo sociálne správanie.

âlánok XIV.
Spôsob vybavovania sÈaÏností

1. SÈaÏnosÈou sa rozumie písomná námietka zo
strany poisteného a/alebo poistníka na v˘kon
poisÈovacej ãinnosti poisÈovateºa v súvislosti s uza-
vretou poistnou zmluvou. SÈaÏnosÈ musí byÈ po-
daná v písomnej forme a riadne doruãená poisÈo-
vateºovi.

2. Zo sÈaÏnosti musí byÈ zrejmé, kto ju podáva a akej
veci sa t˘ka.

3. PoisÈovateº sa bude zaoberaÈ kaÏdou sÈaÏnosÈou,
ktorá spæÀa náleÏitosti podºa bodu 1. a 2. tohto
ãlánku.

4. Poisten˘ a/alebo poistník je povinn˘ na poÏiadanie
poisÈovateºa doloÏiÈ bez zbytoãného odkladu
poÏadované doklady k podanej sÈaÏnosti. Ak
sÈaÏnosÈ neobsahuje poÏadované náleÏitosti alebo
poisten˘ nedoloÏí doklady, poisÈovateº je opráv-
nen˘ vyzvaÈ a upozorniÈ poistníka a/alebo pois-
teného, Ïe v prípade, keì v stanovenej lehote
nedoplní, prípadne neopraví poÏadované náleÏi-
tosti a doklady, nebude moÏné vybavovanie
sÈaÏnosti ukonãiÈ a sÈaÏnosÈ bude odloÏená ako
zmätoãná.

âlánok XV.
Doruãovanie písomností

1. Písomnosti poisÈovateºa urãené pre poistníka
a/alebo pre poisteného sa doruãujú na poslednú
známu adresu poistníka a/alebo poisteného.
Poistník a/alebo poisten˘ je povinn˘ písomne
oznámiÈ poisÈovateºovi zmenu svojej adresy alebo
sídla bez zbytoãného odkladu, ak nie je v t˘chto
VPP PZP 10 uvedené inak. PovinnosÈ poisÈovateºa
doruãiÈ písomnosÈ sa splní, len ão poistník a/ale-
bo poisten˘ písomnosÈ prevezme. Ak sa písom-
nosÈ pre nezastihnutie adresáta uloÏí na po‰te 
a adresát si ju v príslu‰nej lehote nevyzdvihne,
povaÏuje sa písomnosÈ za doruãenú dÀom, keì
bola uloÏená, aj keì sa adresát o jej uloÏení
nedozvedel. V prípade, keì bola písomnosÈ
vrátená poisÈovateºovi ako nedoruãiteºná z dôvodu
zmeny adresy, povaÏuje sa doruãenú dÀom jej
vrátenia.

2. PovinnosÈ poisÈovateºa doruãiÈ písomnosÈ sa splní
aj vtedy, keì bolo doruãenie písomnosti zmarené
konaním alebo opomenutím poistníka a/alebo
poisteného. Úãinky doruãenia nastanú aj vtedy,
keì poistník a/alebo poisten˘ prijatie písomnosti
odmietne.

3. Písomnosti poisÈovateºa urãené poistníkovi a/ale-
bo poistenému alebo inej oprávnenej osobe sa
doruãujú spravidla po‰tou alebo in˘m subjektom
oprávnen˘m doruãovaÈ zásielky, môÏu v‰ak byÈ
doruãené aj priamo poisÈovateºom.

âlánok XVI.
Závereãné ustanovenia

1. Tieto VPP PZP 10 sú neoddeliteºnou súãasÈou
poistnej zmluvy.

2. V‰etky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba
v písomnej forme, pokiaº nie je v t˘chto VPP 
PZP 10 uvedené inak.

3. Od ustanovení t˘chto VPP PZP 10 sa moÏno
odch˘liÈ v poistnej zmluve.

4. Ak sa niektoré ustanovenie t˘chto VPP PZP 10
stane neplatné, ostatné ustanovenia, ktoré nie sú
touto neplatnosÈou dotknuté, zostávajú naìalej 
v platnosti.

5. Ak sa zmení alebo nahradí ustanovenie právneho
predpisu, na ktor˘ tieto VPP PZP 10 odkazujú, nie
je t˘m platnosÈ príslu‰ného ustanovenia VPP 
PZP 10 dotknutá a v prípade pochybností sa má za
to, Ïe ide o odkaz na nové alebo zmenené
ustanovenie právneho predpisu, ktoré je svojím
obsahom najbliÏ‰ie k pôvodnému ustanoveniu
právneho predpisu, ktoré bolo zmenené alebo
nahradené.

6. Tieto VPP PZP 10 nadobúdajú úãinnosÈ dÀa 
1. 10. 2010 a vzÈahujú sa na poistné zmluvy uza-
vreté odo dÀa úãinnosti t˘chto VPP PZP 10.
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d) zorganizuje odtiahnutie nepojazdného vozidla
do miesta trvalého bydliska poisteného.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
e) uhradí opravu vozidla na mieste, alebo
f) uhradí odtiahnutie nepojazdného vozidla do

najbliÏ‰ieho servisu od miesta, kde do‰lo k me-
chanickej poruche, alebo

g) uhradí úschovu nepojazdného vozidla najbliÏ‰ie
k miestu mechanickej poruchy na max. 7 dní.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

4. Mechanická porucha v zahraniãí. Ak dôjde 
v zahraniãí k mechanickej poruche vozidla, násled-
kom ktorej sa vozidlo stane nepojazdné, ASSIS-
TANCE:
a) zorganizuje a uhradí opravu vozidla na mieste

mechanickej poruchy, alebo
b) zorganizuje a uhradí odtiahnutie nepojazdného

vozidla do najbliÏ‰ieho servisu od miesta, kde
do‰lo k mechanickej poruche, alebo

c) zorganizuje a uhradí úschovu nepojazdného
vozidla najbliÏ‰ie k miestu mechanickej poruchy
na max. 3 dni, alebo

d) zorganizuje odtiahnutie nepojazdného vozidla
do miesta trvalého bydliska poisteného.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
e) zorganizuje a uhradí úschovu nepojazdného

vozidla najbliÏ‰ie k miestu dopravnej nehody na
max. 7 dní.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

5. Pokraãovanie v ceste v prípade nehody vozid-
la na území SR. V prípade, Ïe na vozidle je nutné
v dôsledku dopravnej nehody na území SR vyko-
naÈ opravu trvajúcu dlh‰ie ako 8 hodín, ASSIS-
TANCE zaistí nasledujúce sluÏby:
a) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

max. jednu noc, alebo
b) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do

miesta jeho trvalého bydliska na území SR ale-
bo pokraãovanie v ceste do cieºového miesta,
a to prenájmom náhradného vozidla na nevyh-
nutn˘ ãas, ktor˘ neprekroãí 72 hodín na území
SR, alebo vlakom II. triedy.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
c) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. dve noci.
Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

6. Pokraãovanie v ceste v prípade nehody vozid-
la v zahraniãí. V prípade, Ïe na vozidle je nutné
v dôsledku dopravnej nehody v zahraniãí vykonaÈ
opravu trvajúcu dlh‰ie ako 8 hodín, zaistí ASSIS-
TANCE nasledujúce sluÏby:
a) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. dve noci, alebo
b) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do

miesta jeho trvalého bydliska na území SR
alebo pokraãovanie v ceste do cieºového mies-
ta, a to prenájmom náhradného vozidla na ne-
vyhnutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí 72 hodín 
v zahraniãí, vlakom II. triedy alebo letenkou 
v ekonomickej triede.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
c) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. tri noci.
Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá

bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

7. Pokraãovanie v ceste v prípade mechanickej
poruchy vozidla na území SR. V prípade, Ïe na
vozidle je nutné v dôsledku mechanickej poruchy
na území SR vykonaÈ opravu trvajúcu dlh‰ie ako 
8 hodín, zaistí ASSISTANCE nasledujúce sluÏby:
a) zorganizuje ubytovanie poisteného, alebo
b) zorganizuje návrat poisteného do miesta jeho

trvalého bydliska na území SR alebo pokraãova-
nie v ceste do cieºového miesta, a to prenájmom
náhradného vozidla alebo vlakom II. triedy.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
c) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. dve noci, alebo
d) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do

miesta jeho trvalého bydliska na území SR
alebo pokraãovanie v ceste do cieºového mies-
ta, a to prenájmom náhradného vozidla na ne-
vyhnutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí 72 hodín na
území SR, alebo vlakom II. triedy.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

8. Pokraãovanie v ceste v prípade mechanickej
poruchy vozidla v zahraniãí. V prípade, Ïe na
vozidle je nutné v dôsledku mechanickej poruchy 
v zahraniãí vykonaÈ opravu trvajúcu dlh‰ie ako 
8 hodín, zaistí ASSISTANCE nasledujúce sluÏby:
a) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. dve noci, alebo
b) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do

miesta jeho trvalého bydliska na území SR
alebo pokraãovanie v ceste do cieºového mies-
ta, a to prenájmom náhradného vozidla na ne-
vyhnutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí 72 hodín 
v zahraniãí, vlakom II. triedy alebo letenkou 
v ekonomickej triede.

V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e:
c) zorganizuje a uhradí ubytovanie poisteného na

nevyhnutn˘ ãas, max. tri noci.
Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

9. KrádeÏ vozidla na území SR. Ak dôjde k ukrad-
nutiu vozidla na území SR a krádeÏ je riadne
ohlásená policajn˘m orgánom, ASSISTANCE v prí-
pade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojednané
nad‰tandardné krytie PLUS, zabezpeãí nasledovné:
a) zorganizuje a uhradí ubytovanie na max. jednu

noc, alebo
b) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do

miesta jeho trvalého bydliska na území SR ale-
bo pokraãovanie v ceste do cieºového miesta,
a to prenájmom náhradného vozidla na nevyh-
nutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí 24 hodín, alebo
vlakom II. triedy.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

10. KrádeÏ vozidla v zahraniãí. Ak dôjde k ukrad-
nutiu vozidla a krádeÏ je riadne ohlásená policaj-
n˘m orgánom v danej krajine, ASSISTANCE
zabezpeãí nasledovné:
a) zorganizuje a uhradí ubytovanie na nevyh-

nutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí dve noci,
alebo

b) zorganizuje a uhradí návrat poisteného do
miesta jeho trvalého bydliska na území SR
alebo pokraãovanie v ceste do cieºového
miesta, a to prenájmom náhradného vozidla
na nevyhnutn˘ ãas, ktor˘ v‰ak neprekroãí 48
hodín, vlakom II. triedy alebo letenkou v eko-
nomickej triede.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

11. Strata kºúãov od vozidla v SR. V prípade, Ïe
dôjde k strate kºúãov od vozidla v SR bez moÏ-
nosti vstúpiÈ do vozidla ak˘mkoºvek in˘m ná-
hradn˘m spôsobom, ASSISTANCE zorganizuje
otvorenie dverí, prípadne v˘menu zámok vo vo-
zidle. Nehradí sa cena materiálu, súãiastok.

12. Strata kºúãov od vozidla v zahraniãí. V prí-
pade, Ïe dôjde k strate kºúãov od vozidla v za-
hraniãí bez moÏnosti vstúpiÈ do vozidla ak˘m-
koºvek in˘m náhradn˘m spôsobom, ASSISTANCE
zorganizuje a uhradí otvorenie dverí, prípadnú
v˘menu zámok. Nehradí sa cena materiálu, sú-
ãiastok.

13. Vyãerpanie paliva v SR. V prípade, Ïe poãas
cesty dôjde k vyãerpaniu paliva vo vozidle v SR,
zorganizuje ASSISTANCE dovoz paliva na miesto,
kde sa vozidlo nachádza. Nehradí sa cena paliva.

14. Vyãerpanie paliva v zahraniãí. V prípade, Ïe
poãas cesty dôjde k vyãerpaniu paliva vo vozidle
v zahraniãí, asistenãná sluÏba ASSISTANCE zor-
ganizuje a uhradí dovoz paliva na miesto, kde sa
vozidlo nachádza. Nehradí sa cena paliva.

15. Zámena paliva v SR. V prípade, Ïe nedopa-
trením, omylom ãi nedorozumením pri ãerpaní
pohonn˘ch látok v priestoroch ãerpacej stanice 
v SR na tento úãel obvykle urãenej dôjde k naãer-
paniu nesprávneho typu paliva, ASSISTANCE zor-
ganizuje vyprázdnenie nádrÏe a preãerpanie
nesprávne naãerpaného paliva. Nehradí sa cena
paliva.

16. Zámena paliva v zahraniãí. V prípade, Ïe ne-
dopatrením, omylom ãi nedorozumením pri ãer-
paní pohonn˘ch látok v priestoroch ãerpacej
stanice v zahraniãí na tento úãel obvykle urãenej
dôjde k naãerpaniu nesprávneho typu paliva,
ASSISTANCE zorganizuje a uhradí vyprázdnenie
nádrÏe a preãerpanie nesprávne naãerpaného
paliva. Nehradí sa cena paliva.

17. Defekt na pneumatikách v SR. V prípade, Ïe
na území SR dôjde k defektu pneumatiky vozid-
la, ASSISTANCE zorganizuje v˘menu pneumatiky
priamo na mieste. Nehradí sa cena náhradného
materiálu a súãiastok.

18. Defekt na pneumatikách v zahraniãí. V prí-
pade, Ïe v zahraniãí dôjde k defektu pneumatiky
vozidla, ASSISTANCE zorganizuje a uhradí v˘me-
nu pneumatiky priamo na mieste. Nehradí sa
cena náhradného materiálu a súãiastok.

19. Repatriácia vozidla do SR v prípade doprav-
nej nehody. Ak je zrejmé, Ïe vozidlo bude po
dopravnej nehode v zahraniãí nepojazdné dlh‰ie
ako 7 dní, ASSISTANCE:
a) zorganizuje a uhradí dopravu, ktorá opráv-

nenej osobe umoÏní vyzdvihnúÈ opravené
vozidlo,

b) zorganizuje a uhradí náklady na odtiahnutie
nepojazdného vozidla do miesta trvalého
bydliska poisteného.

20. Repatriácia vozidla do SR v prípade mecha-
nickej poruchy. Ak je zrejmé, Ïe vozidlo bude
po mechanickej poruche v zahraniãí nepojazdné
dlh‰ie ako 7 dní, ASSISTANCE:
a) zorganizuje dopravu, ktorá oprávnenej osobe

umoÏní vyzdvihnúÈ opravené vozidlo,
b) zorganizuje odtiahnutie nepojazdného vozidla

do miesta trvalého bydliska poisteného.
V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve do-
jednané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSIS-
TANCE navy‰e:
c) uhradí dopravu, ktorá oprávnenej osobe

umoÏní vyzdvihnúÈ opravené vozidlo.
21. Vyradenie vozidla z evidencie a jeho zo‰ro-

tovanie v zahraniãí. Pokiaº by v dôsledku neho-
dy v zahraniãí boli odhadované náklady na
opravu vy‰‰ie, ako je trhová hodnota vozidla 
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v SR, ASSISTANCE zorganizuje a uhradí v‰etko
potrebné na to, aby sa poisten˘ zákonn˘m spô-
sobom vzdal vlastníckeho práva na vozidlo, a zá-
roveÀ zorganizuje a uhradí zo‰rotovanie vozidla.

22. Dodanie náhradn˘ch dielcov na opravu v za-
hraniãí. Pokiaº by v dôsledku dopravnej nehody
alebo mechanickej poruchy vozidla v zahraniãí
bolo nutné zorganizovaÈ nákup náhradn˘ch diel-
cov, ktoré nebude moÏné zaobstaraÈ na danom
mieste, potom ASSISTANCE s cieºom zaistenia
opätovnej prevádzkyschopnosti vozidla zorga-
nizuje nákup tak˘chto náhradn˘ch dielcov a ná-
sledne zorganizuje a uhradí ich doruãenie do
príslu‰ného servisu alebo na medzinárodné
letisko, ktoré sa nachádza najbliÏ‰ie k miestu
dopravnej nehody alebo mechanickej poruchy.

23. Finanãná tieseÀ poisteného v zahraniãí.
V prípade dopravnej nehody alebo mechanickej
poruchy v zahraniãí zaistí ASSISTANCE pre pois-
teného vyplatenie finanãnej sumy v hotovosti 
v mene ‰tátu, v ktorom sa poisten˘ nachádza.
Finanãná suma bude vyplatená len v prípade
finanãnej núdze, ktorá vznikla v súvislosti so ‰ko-
dou na vozidle, a len vtedy, ak tretia osoba na
území SR uhradí ASSISTANCE finanãnú sumu 
v  EUR vo v˘‰ke, ktorú poÏaduje poisten˘ v cud-
zom ‰táte (v kurzovom prepoãte). Koneãná v˘‰ka
vyplatenej finanãnej sumy bude vÏdy podriadená
v˘‰ke vopred uhradenej sumy v EUR a ìalej
v˘menn˘m kurzom v deÀ jej v˘platy. Náklady na
prípadné kurzové rozdiely nenesie ASSISTANCE.

24. Drink Taxi. V prípade nespôsobilosti poisteného
viesÈ osobné motorové vozidlo v dôsledku poÏi-
tia alkoholick˘ch nápojov, na základe telefonic-
kej Ïiadosti poisteného, zorganizuje ASSISTANCE
odvoz poisteného a jeho osobného motorového
vozidla z miesta urãeného poisten˘m na miesto
urãené poisten˘m. Náklady na sluÏby nesie pois-
ten .̆

25. Odvoz a dovoz vozidla do/zo servisu. Na zák-
lade telefonickej Ïiadosti poisteného zorganizuje
ASSISTANCE odvoz osobného motorového vo-
zidla poisteného do servisu a zo servisu urãené-
ho poisten˘m na pravidelnú servisnú prehliadku
alebo na v˘menu pneumatík. Náklady na sluÏby
dodávateºa zaisÈujúceho odvoz/dovoz vozidla
do/zo servisu nesie poisten .̆

26. V˘mena pneumatík (prezutie). Na základe te-
lefonickej Ïiadosti poisteného zorganizuje ASSIS-
TANCE prijatie osobného motorového vozidla
poisteného do pneuservisu, alebo servisu zvole-
ného poisten˘m, na v˘menu pneumatík na vo-
zidle. Náklady na sluÏby nesie poisten .̆

27. Kontrola STK a EK. Na základe telefonickej Ïia-
dosti poisteného zorganizuje ASSISTANCE pri-
jatie osobného motorového vozidla poisteného
do servisu na kontrolu tohto vozidla alebo na
stanicu technickej a/alebo emisnej kontroly
zvolenej poisten˘m, na úãely technickej kontroly
vozidla (STK) alebo emisnej kontroly (EK).
Náklady na sluÏby nesie poisten .̆

28. Odvoz dieÈaÈa na bezpeãné miesto urãené
klientom. V prípade akejkoºvek udalosti, ktorá
zapríãiní nepojazdnosÈ vozidla poisteného, zor-
ganizuje ASSISTANCE na základe telefonickej
Ïiadosti poisteného odvoz detí prepravovan˘ch 
v nepojazdnom vozidle na bezpeãné miesto po-
dºa poÏiadavky poisteného, a to v danej situácii
najvhodnej‰ím dopravn˘m prostriedkom (taxi,
sanitné vozidlo a pod.).

âlánok V.
Administratívno-právna asistencia

1. Administratívna asistencia.
V prípade potreby ASSISTANCE poistenému ozná-
mi niÏ‰ie uvedené právne a administratívne infor-
mácie z nasledovn˘ch okruhov:

1.1 Informácie o postupoch a o legislatíve 
v oblasti premávky motorov˘ch vozidiel:
a) informácie o právnych predpisoch v oblasti

premávky motorového vozidla a o ich znení,
b) informácie o poistení v oblasti premávky

motorového vozidla,
c) vysvetlenie v˘znamu jednotliv˘ch ustano-

vení právnych predpisov v danej oblasti,
d) vyhºadanie ìal‰ích súvisiacich právnych

predpisov,
e) praktické informácie – adresy, kontakty,

otváracie hodiny úradov a in‰titúcií,
f) praktické informácie – „Kam sa obrátiÈ,

keì…?”,
g) praktické informácie t˘kajúce sa prevodu

vlastníctva motorového vozidla,
h) spotrebiteºské vzÈahy (chyby, dodacie pod-

mienky, reklamácie, zodpovednosÈ za ‰ko-
du),

i) záväzkové vzÈahy (ruãenie, zmluvné pokuty,
úroky).

1.2 Informácie o vzÈahu obãan verzus súd:
a) informácie o vecnej a miestnej príslu‰nosti

súdov,
b) informácie o náleÏitostiach podania (forma,

obsah, poplatky, lehoty),
c) informácie o zastupovaní (advokáti, daÀoví

poradcovia, notári, zákonné zastúpenie ale-
bo zastúpenie na základe splnomocnenia),

d) informácie o nákladoch na súdne konanie,
e) informácie o tarifách advokátov a znalcov,
f) exekúcie,
g) informácie o opravn˘ch prostriedkoch (od-

volanie, rozklad, dovolanie a pod.).
1.3 Informácie o adresách a kontaktoch

sluÏieb a in‰titúcií:
a) advokáti a exekútori,
b) notári a matriky,
c) súdni znalci a odhadcovia, tlmoãníci a pre-

kladatelia,
d) daÀoví poradcovia,
e) úrady ‰tátnej správy,
f) dopravné odbory krajsk˘ch úradov,
g) in‰titúcie a zdruÏenia na ochranu spotre-

biteºov,
h) súdy,
i) polícia a ‰tátne zastupiteºstvá.

1.4 Postupy a procedúry pri styku s in‰titúcia-
mi:
a) informácie o stanoven˘ch postupoch a pro-

cedúrach,
b) informácie o nutn˘ch dokladoch a potvrde-

niach,
c) telefonická pomoc pri vyplÀovaní formulá-

rov, pri náleÏitostiach návrhov, podaní a Ïia-
dostí,

d) informácie o administratívnych poplatkoch,
kolkoch,

e) informácie o postupoch pri strate osobn˘ch
dokladov, cestovného pasu a pod.

1.5 Telefonická pomoc. Pri vzniku asistenãnej
udalosti poskytne ASSISTANCE nutné informá-
cie, oznámi adresu a telefonick˘ kontakt naj-
bliÏ‰ieho zmluvného dodávateºa sluÏieb (odÈa-
hovacia sluÏba, opravovÀa, servis).

1.6 Technické informácie. ASSISTANCE poskytne
informácie o rie‰ení problému technického
charakteru na vozidle a poskytne informácie 
o spôsoboch jeho rie‰enia, poskytne praktické
rady o postupoch pri rie‰ení problému tech-
nického charakteru na vozidle.

1.7 Informácie o postupoch pri rie‰ení problé-
mov˘ch situácií. ASSISTANCE poskytne infor-
mácie o v‰eobecnom rie‰ení problému, vy-
hºadá analogick˘ prípad a poskytne informácie
o spôsoboch jeho rie‰enia, poskytne praktické
rady o postupoch pri rie‰ení problémov˘ch
situácií, vyhºadá vzor právneho dokumentu,

zmluvy alebo podania a poskytne ho poistené-
mu v elektronickej alebo písomnej forme.

1.8 Asistencia pri strate alebo krádeÏi dok-
ladov. ASSISTANCE zorganizuje poskytnutie
asistenãnej sluÏby s cieºom zabezpeãenia vys-
tavenia nov˘ch dokladov (zabezpeãenie for-
mulárov, podkladov, zistenie úradn˘ch hodín 
a pod.).

1.9 Tlmoãenie a preklady. Pri udalostiach v za-
hraniãí ASSISTANCE poskytne telefonické
tlmoãenie pri cestnej policajnej kontrole, pri
hraniãnej alebo colnej kontrole, pri komunikácii
s úãastníkmi nehody, so svedkami a pri zaistení
svedectva, pri vybavovaní so ‰tátnymi orgán-
mi, so zdravotníckym zariadením a pri vyplÀo-
vaní nevyhnutn˘ch formulárov, Ïiadostí a po-
tvrdení. ASSISTANCE ìalej poskytne preklad
dokumentu t˘kajúceho sa styku s úradmi alebo
s in‰titúciami, a to faxom alebo elektronickou
po‰tou. ASSISTANCE zorganizuje sluÏby úrad-
ného prekladateºa alebo tlmoãníka.

1.10 Asistencia pri sprostredkovaní sluÏieb.
ASSISTANCE na ÏiadosÈ poisteného zorganizu-
je právne zastúpenie a zorganizuje vyhotove-
nie znaleckého posudku. ASSISTANCE zorga-
nizuje dopravu poisteného do miesta súdneho
pojednávania t˘kajúceho sa dopravnej nehody
a zorganizuje a uhradí ubytovanie na max.
2 noci pre poisteného v mieste súdneho pojed-
návania.

1.11 Asistencia pri vybavovaní s políciou alebo
s úradmi. ASSISTANCE zorganizuje osobné
stretnutie na úradoch, polícii alebo v in˘ch in-
‰titúciách a zabezpeãí komunikáciu s veºvy-
slanectvom alebo s konzulátom v príslu‰nom
‰táte. V prípade nutnosti a v závislosti od vy-
jadrenia súhlasu príslu‰n˘ch úradov ASSIS-
TANCE pri väzbe alebo hospitalizácii poiste-
ného zorganizuje náv‰tevu poisteného pracov-
níkom veºvyslanectva alebo konzulátu. ASSIS-
TANCE zorganizuje vystavenie a doruãenie
kópie policajného protokolu alebo iného úrad-
ného záznamu o dopravnej nehode a vystave-
nie a doruãenie kópie súdneho spisu k doprav-
nej nehode.V tejto súvislosti ASSISTANCE zaistí
nevyhnutné formuláre, dokumenty alebo po-
tvrdenia a poskytne asistenciu pri ich vyplnení
a odoslaní príslu‰nému úradu.

1.12 Asistenãné sluÏby pri väzbe alebo uväzne-
ní poisteného. V prípade väzby alebo uväzne-
nia poisteného v zahraniãí ASSISTANCE zorga-
nizuje doruãenie predmetov osobnej potreby 
a ich odovzdanie poistenému, doruãenie
osobn˘ch odkazov a zorganizuje úradne po-
volenú komunikáciu s rodinn˘m príslu‰níkom
poisteného. Prostriedky na kauciu ASSISTANCE
poskytne za podmienky riadneho zaistenia
záväzku. V prípade väzby alebo hospitalizácie
poisteného asistenãná sluÏba ASSISTANCE
ìalej zorganizuje a uhradí dopravu rodinného
príslu‰níka do miesta väzby, resp. hospitalizá-
cie, jeho ubytovanie v mieste väzby, resp. hos-
pitalizácie.

1.13 Asistenãné sluÏby t˘kajúce sa statusu vo-
zidla. ASSISTANCE zaistí dokumentáciu po-
trebnú na vyzdvihnutie vozidla, vyzdvihnutie
vozidla zabaveného políciou alebo in˘m úra-
dom a zorganizuje zaistenie dokumentácie na
likvidáciu vraku vozidla.

1.14 Zaistenie svedkov a svedectiev. Zaistenie
svedeck˘ch v˘povedí pre prípadné ìal‰ie
pojednávanie v danej veci. Ak poisten˘ alebo
policajné orgány oznámia ASSISTANCE
adresové a identifikaãné údaje prípadn˘ch
svedkov dopravnej nehody, ASSISTANCE sa na
t˘chto svedkov obráti s cieºom zaistiÈ ich
svedeckú v˘poveì. ASSISTANCE nenesie zod-
povednosÈ za prípadnú neochotu svedkov
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poskytnúÈ svedeckú v˘poveì, prípadne dosta-
viÈ sa na súdne pojednávanie.

1.15 Trestné konanie po dopravnej nehode. Ak
je proti poistenému vedené trestné konanie 
v dôsledku dopravnej nehody v zahraniãí,
ASSISTANCE:
a) zorganizuje právne zastúpenie poisteného,
b) zorganizuje sluÏby tlmoãníka na úãely tlmo-

ãenia do rodného jazyka poisteného pri
trestnom konaní,

c) zorganizuje ubytovanie poisteného v prípa-
de jeho predvolania z dôvodu úãasti na súd-
nom pojednávaní v  trestnom konaní,

d) zorganizuje dopravu poisteného na príslu‰-
n˘ súd v prípade jeho predvolania z dôvodu
úãasti na súdnom pojednávaní v trestnom
konaní.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je plne v kompe-
tencii ASSISTANCE.

1.16 Asistencia pri vymáhaní náhrady ‰kody. Ak
bude pri dopravnej nehode v zahraniãí, ktorej
vinníkom bude podºa policajného protokolu
alebo Európskeho protokolu o dopravnej neho-
de tretia osoba, spôsobená ujma na zdraví
poisteného alebo vecná ‰koda na vozidle,
ASSISTANCE:
a) zaistí prípravu Ïiadosti o náhradu ‰kody 

a zorganizuje v‰etky dostupné dôkazné
prostriedky k Ïiadosti,

b) zaistí podanie Ïiadosti o náhradu ‰kody voãi
poisÈovateºovi vinníka dopravnej nehody 
a následne zaisÈuje ãasové sledovanie prí-
padu,

c) v prípade neodôvodneného zamietnutia
nároku na náhradu ‰kody poisÈovateºom
vinníka zorganizuje odvolanie proti takému
zamietavému stanovisku.

V prípade, Ïe vina tretej osoby je jednoznaãne
preukázaná, poÏadovaná náhrada ‰kody je
adekvátna vzniknutej ‰kode a poisÈovateº vin-
níka nehody v rozpore s právnymi predpismi
krajiny, kde k dopravnej nehode do‰lo, neodô-
vodnene bráni v úhrade spôsobenej ‰kody,
ASSISTANCE zorganizuje právne zastúpenie
poisteného v zahraniãí.

1.17 Právna asistencia po dopravnej nehode.Ak
v dôsledku dopravnej nehody v zahraniãí za-
drÏia vozidlo policajné orgány daného ‰tátu,
ASSISTANCE:
a) zorganizuje a uhradí náklady na úkony, kto-

ré je nutné vykonaÈ z dôvodu vydania zadr-
Ïaného vozidla,

b) sa zaväzuje zálohovo uhradiÈ za poisteného
‰kodu, ktorú spôsobil tretej osobe nedban-
liv˘m konaním.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá, je v plnej kompetencii ASSIS-
TANCE. Zálohová úhrada z dôvodu úhrady spô-
sobenej ‰kody bude poskytnutá za podmienky
riadneho zabezpeãenia treÈou osobou a bude
povaÏovaná za pôÏiãku poskytnutú ASSIS-
TANCE poistenému.

2. Právna asistencia.
2.1 Predmet a rozsah asistencie.

a) Predmetom poistenia právnej asistencie je
ochrana oprávnen˘ch právnych záujmov
poisteného v prípadoch, v rozsahu a za pod-
mienok stanoven˘ch v poistnej zmluve.

b) ASSISTANCE v súvislosti s plnením záväzkov
poisÈovateºa poskytuje poistenému právnu
asistenciu v prípade správneho/trestného 
a civilného sporu v nasledujúcom rozsahu:
ba) telefonickú sluÏbu právnych informácií,

na ktorú sa poisten˘ môÏe obrátiÈ v prí-
pade ak˘chkoºvek v‰eobecn˘ch práv-
nych otázok, nejasností alebo v rámci
prevencie sporov,

bb) právnu asistenãnú sluÏbu poskytujúcu
pomoc, podporu, rady a právnu asisten-
ciu poistenému s cieºom nájsÈ rie‰enie
jeho poistnej udalosti mimosúdnym
zmierom a/alebo dohodou,

bc) právnu asistenãnú sluÏbu poskytujúcu
pomoc, podporu, rady a právnu asisten-
ciu poistenému s cieºom nájsÈ rie‰enie
jeho poistnej udalosti v súdnom konaní,
prípadne ìalej v exekuãnom konaní pri
zastupovaní poisteného v postavení
oprávneného, a to najmä poverením do-
dávateºa sluÏieb právnym zastúpením
poisteného.

2.2 Poistná udalosÈ.
Poistnou udalosÈou sa v tomto poistení rozu-
mie:
a) skutoãné alebo údajné poru‰enie právnych

predpisov a/alebo právnych povinností zo
strany tretích osôb, ktorého následkom boli
naru‰ené oprávnené záujmy poisteného
v situáciách a v prípadoch uveden˘ch v po-
istnej zmluve; v prípade, Ïe poisten˘ uplat-
Àuje nárok na náhradu ‰kody, a za okamih
vzniku poistnej udalosti sa povaÏuje vznik
‰kody, inak okamih, keì do‰lo alebo keì
zaãalo dochádzaÈ k poru‰eniu právnych
predpisov a/alebo právnych povinností,

b) v prípade, Ïe sa voãi poistenému v situá-
ciách a v prípadoch uveden˘ch v poistnej
zmluve zaãalo trestné alebo správne kona-
nie, sa poistnou udalosÈou rozumie skutoãné
alebo údajné spáchanie skutku, pre ktoré sa
toto konanie vedie; za okamih vzniku poist-
nej udalosti sa povaÏuje okamih spáchania
tohto ãinu alebo skutku.

2.3 Hranica poistného plnenia pri právnej
asistencii.
Hranicou poistného plnenia je horná hranica
pre v‰etky poistné udalosti, ktoré nastanú 
v súvislosti s jedn˘m poisten˘m vozidlom 
v priebehu jedného kalendárneho roka.

2.4 Predmet poistenia právnej asistencie.
Toto poistenie sa vzÈahuje na nasledujúce
situácie – poistné riziká:
a) správne konanie po dopravnej nehode alebo

po mechanickej poruche poisteného vozidla.
V prípade, Ïe poisten˘ je podozriv ,̆ obvi-
nen˘ alebo obÏalovan˘ zo spáchania pries-
tupku z nedbanlivosti následkom dopravnej
nehody alebo mechanickej poruchy pri
vedení vozidla, ASSISTANCE urobí v súlade 
s ustanoveniami poistn˘ch podmienok kroky
na hájenie záujmov poisteného,

b) trestné konanie po dopravnej nehode alebo
po mechanickej poruche poisteného vozidla.
V prípade, Ïe poisten˘ je podozriv ,̆ obvi-
nen˘ alebo obÏalovan˘ zo spáchania pries-
tupku alebo trestného ãinu z nedbanlivosti
následkom dopravnej nehody pri vedení vo-
zidla, ASSISTANCE urobí v súlade s ustano-
veniami poistn˘ch podmienok kroky na
hájenie záujmov poisteného,

c) ‰koda na poistenom vozidle. ASSISTANCE
poskytne poistenému poistné plnenie v si-
tuácii sporu t˘kajúceho sa nároku poiste-
ného na náhradu ‰kody, ktorá priamo súvisí
s vozidlom alebo s prevádzkou vozidla, a to
voãi ‰kodcovi alebo voãi poisÈovni, v ktorej
je ‰kodca poisten ,̆

d) presadzovanie a hájenie oprávnen˘ch záuj-
mov poisteného (právne zastúpenie) v prí-
padoch udalostí spojen˘ch s poisten˘m
vozidlom. Oznamovanie poistnej udalosti 
a doruãovanie súvisiacich podkladov:
da) poistenie právnej asistencie zah⁄Àa mi-

mosúdne, prípadne súdne presadzova-
nie oprávnen˘ch záujmov poisteného,

za podmienok a v rozsahu ‰pecifiko-
vanom ustanoveniami poistnej zmluvy,

db) poisten˘ je povinn˘ uplatniÈ nárok na
poistné plnenie bez zbytoãného odkla-
du telefonicky alebo písomne (najne-
skôr v‰ak do 15 dní od okamihu zistenia
poistnej udalosti). V hlásení poistnej
udalosti je poisten˘ povinn˘ pravdivo 
a úplne oznámiÈ a objasniÈ ASSISTANCE
situáciu a okolnosti súvisiace s nárokom
na poistné plnenie. Na v˘zvu ASSISTAN-
CE alebo poisÈovateºa je poisten˘ povin-
n˘ doruãiÈ hlásenie poistnej udalosti 
v písomnej forme,

dc) ASSISTANCE poskytne poistenému zák-
ladné informácie o jeho právach a po-
vinnostiach, o ich obsahu, rozsahu 
a o moÏnostiach rie‰enia prípadu,

dd) ASSISTANCE poskytne poistenému in-
formácie o rozsahu dokumentácie po-
trebnej na uplatnenie prostriedkov
ochrany práv poisteného,

de) poisten˘ je povinn˘ doruãiÈ ASSISTANCE
v‰etky podklady, napr. kore‰pondenciu,
rozhodnutia, posudky, faktúry, odovzdá-
vacie protokoly a pod. t˘kajúce sa poist-
nej udalosti, hneì, ako ich dostane
alebo keì mu budú dostupné.

e) anal˘za vyhliadok na úspe‰né vybavenie prí-
padu. Keì poisten˘ ohlási poistnú udalosÈ,
ASSISTANCE najskôr preverí právnu situáciu
poisteného a vykoná anal˘zu jeho vyhliadok
na úspe‰né vybavenie prípadu. O v˘sledku
tejto anal˘zy bude poisteného informovaÈ.
V prípade potreby vykonáva ASSISTANCE
anal˘zu aj v priebehu jednotliv˘ch ‰tádií
rie‰enia prípadu poisteného.

2.5 Vybavovanie prípadu ASSISTANCE.
a) Ak ASSISTANCE na základe vykonanej

anal˘zy zistí, Ïe vyhliadky na úspe‰né
vybavenie prípadu sú dostatoãné, vyÏiada si
od poisteného súhlas a písomné splnomoc-
nenie pre dodávateºa sluÏieb ASSISTANCE
(právneho zástupcu) a potom odovzdá
rie‰enie prípadu tomuto právnemu zástup-
covi na potrebné konanie s cieºom dosiah-
nuÈ najlep‰ie moÏné vyrie‰enie prípadu.
Dodávateº sluÏieb ASSISTANCE zastupuje
poisteného v mimosúdnych, prípadne v súd-
nych veciach a je oprávnen˘ inkasovaÈ plne-
nie patriace poistenému, ktoré je v‰ak
povinn˘ bez zbytoãného odkladu odovzdaÈ
poistenému. ASSISTANCE bude o priebehu
vybavovania prípadu priebeÏne informovaÈ
poisteného.

b) Poisten˘ nie je bez predchádzajúceho súhla-
su poisÈovateºa alebo ASSISTANCE opráv-
nen˘ poveriÈ inú osobu (napr. dodávateºa
sluÏieb) právnym zastúpením pri vybavovaní
prípadu s v˘nimkou prípadov, keì by mu 
v dôsledku ome‰kania priamo hrozil vznik
‰kody alebo zadrÏanie, resp. väzba. Ak pois-
ten˘ poru‰í túto povinnosÈ, ASSISTANCE je
oprávnená poistné plnenie primerane zníÏiÈ.

2.6 Poverenie dodávateºa sluÏieb.
a) Ak sa preukáÏe, Ïe na riadne vybavenie prí-

padu bude nevyhnutné poveriÈ dodávateºa
sluÏieb, poisten˘ je po predchádzajúcom
odporúãaní ASSISTANCE oprávnen˘ zvoliÈ si
vhodného dodávateºa sluÏieb, ktor˘ má svo-
ju kanceláriu podºa moÏnosti v mieste súdu
alebo správneho orgánu príslu‰ného na pre-
rokovanie veci v prvom stupni, aby viedol 
v mene poisteného potrebné konania/roko-
vania s cieºom dosiahnuÈ ão najlep‰ie moÏné
vyrie‰enie prípadu.

b) ASSISTANCE je oprávnená primerane zníÏiÈ
poistné plnenie v prípade, Ïe poisten˘
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neskor˘m alebo zdrÏujúcim prístupom spô-
sobil zv˘‰enie nákladov na úkony, kto-
r˘ch úhrada má byÈ súãasÈou poistného
plnenia.

c) Poisten˘ je povinn˘ splnomocniÈ svojho
právneho zástupcu, aby ASSISTANCE prie-
beÏne informoval o v˘voji rie‰enia prípadu.
O konkrétne zam˘‰ºan˘ch podstatn˘ch kro-
koch je poisten ,̆ resp. jeho právny zástupca,
povinn˘ informovaÈ ASSISTANCE a pred ich
vykonaním získaÈ jej písomn˘ súhlas. Ak
poisten˘ poru‰í túto povinnosÈ, ASSISTANCE
je oprávnená poistné plnenie primerane
zníÏiÈ.

2.7 Pozastavenie poistného plnenia.
a) Ak ASSISTANCE zistí, Ïe vyhliadky na úspe‰-

né vybavenie prípadu nie sú dostatoãné, je
povinná bez zbytoãného odkladu písomnou
formou oznámiÈ poistenému, Ïe na základe
vykonanej anal˘zy ìal‰ie poistné plnenie 
k danej poistnej udalosti pozastavuje, uviesÈ
dôvody svojho rozhodnutia a vysvetliÈ ich.

b) Ak sa poisten˘ – po pozastavení poistného
plnenia – rozhodne v rie‰ení prípadu
pokraãovaÈ na svoje náklady a v pokraãujú-
com spore sa mu podarí dosiahnuÈ kvali-
tatívne alebo kvantitatívne priaznivej‰í
v˘sledok, ak˘ zodpovedal stavu prípadu ku
dÀu, keì ASSISTANCE na základe svojho
rozhodnutia poistné plnenie pozastavila,
a ak poisten˘ zároveÀ doloÏí ASSISTANCE
túto skutoãnosÈ, ASSISTANCE uhradí nákla-
dy úãelne vynaloÏené poisten˘m na pokra-
ãovanie prípadu po pozastavení plnenia,
a to aÏ do v˘‰ky limitov poistného plnenia
stanoven˘ch pre túto poistnú udalosÈ poist-
nou zmluvou s ohºadom na poistné plnenie
poskytnuté pred jeho pozastavením.

2.8 PovinnosÈ súãinnosti poisteného s ASSIS-
TANCE.
a) Poisten˘ je povinn˘ urobiÈ v‰etko, ão by

mohlo prispieÈ k objasneniu skutkového
stavu veci. Poisten˘ je povinn˘ vylúãiÈ
v‰etko, ão by mohlo spôsobiÈ zv˘‰enie nák-
ladov v rámci poistného plnenia. Pri vyrov-
naní alebo dohode o rie‰ení prípadu nesmie
byÈ otázka nákladov usporiadaná nev˘hod-
nej‰ie, ako to zodpovedá pomeru úspechu 
a neúspechu zúãastnen˘ch strán vo veci.
Poisten˘ sa preto zaväzuje, Ïe bez pred-
chádzajúceho súhlasu ASSISTANCE neuza-
vrie Ïiadnu dohodu o vyrovnaní. Ak poisten˘
poru‰í túto povinnosÈ, ASSISTANCE je opráv-
nená poistné plnenie primerane zníÏiÈ.
Poisten˘ je povinn˘ o tomto svojom záväzku
aj o svojich ostatn˘ch povinnostiach vypl˘-
vajúcich z poistnej zmluvy informovaÈ svoj-
ho právneho zástupcu.

b) Poisten˘ je povinn˘ poskytnúÈ ASSISTANCE
súãinnosÈ pri mimosúdnom aj súdnom vy-
máhaní nákladov vynaloÏen˘ch v rámci
poistného plnenia poisÈovateºom a pri vy-
máhaní náhrady ‰kody od protistrany.

c) Poisten˘ je povinn˘ poãkaÈ so súdnym
uplatÀovaním svojich nárokov, k˘m rozhod-
nutie v prípadnom inom konaní, ktoré môÏe
maÈ v˘znam pre zam˘‰ºané súdne konanie,
nenadobudne právoplatnosÈ, prípadne v sú-
lade s pokynmi ASSISTANCE uplatniÈ najprv
len ãasÈ svojich nárokov a do nadobudnutia
právoplatnosti rozhodnutia poãkaÈ s uplat-
nením zostávajúcich nárokov. Toto v‰ak
neplatí, ak by poistenému v dôsledku
ome‰kania priamo hrozil vznik ‰kody alebo
zánik ãi premlãanie príslu‰ného nároku.
MoÏnosÈ koneãného uplatnenia nárokov
poisteného v plnom rozsahu t˘m nie je
dotknutá.Ak poisten˘ poru‰í túto povinnosÈ,

ASSISTANCE je oprávnená poistné plnenie
primerane zníÏiÈ.

2.9 Úhrada finanãn˘ch nákladov v rámci poist-
ného plnenia. Poistné plnenie zah⁄Àa úhradu
finanãn˘ch nákladov, ktoré je nutné vynaloÏiÈ
podºa rozhodnutia ASSISTANCE v súvislosti 
s presadzovaním oprávnen˘ch záujmov pois-
teného, a to:
a) náklady na sluÏby dodávateºa sluÏieb (ob-

vyklé a primerané v˘davky právneho zá-
stupcu vo v˘‰ke stanovenej právnym predpi-
som, tlmoãníka, prekladateºa, znalca, nákla-
dy na v˘kon rozhodnutia na základe exekuã-
ného titulu súvisiaceho s poistn˘m plnením
v rozsahu stanovenom poistnou zmluvou),

b) náklady na sprostredkovanie zloÏenia trest-
noprávnej alebo administratívno-právnej
kaucie zloÏenej s cieºom upustiÈ od vy‰etro-
vacej väzby poisteného. Poisten˘ je povinn˘
poskytnúÈ ASSISTANCE dostatoãnú záruku
na vrátenie finanãn˘ch prostriedkov pouÏi-
t˘ch na kauciu (napr. zálohu).

âlánok VI.
Lekárska asistencia v zahraniãí

1. Preprava do lieãebného zariadenia a repatriá-
cia zranen˘ch. Po dopravnej nehode v zahraniãí,
v dôsledku ktorej dôjde k takému telesnému zra-
neniu poisteného, ktoré mu znemoÏÀuje dokonãiÈ
cestu, ASSISTANCE zorganizuje:
a) dopravu a prijatie poisteného do najbliÏ‰ej

nemocnice,
b) návrat poisteného do miesta trvalého bydliska 

v SR, len ão tomu po ukonãení miestneho lieãe-
nia podºa názoru o‰etrujúceho lekára a lekár-
skeho tímu ASSISTANCE nebude brániÈ zdravot-
n˘ stav poisteného. ASSISTANCE nepreberá
finanãné záväzky voãi lieãebnému zariadeniu.
Na návrat do miesta trvalého bydliska bude
pouÏit˘ tak˘ dopravn˘ prostriedok, o ktorom
rozhodne lekársky tím ASSISTANCE,

c) návrat poisteného ak˘mkoºvek dopravn˘m
prostriedkom do nemocnice v blízkosti jeho
trvalého bydliska v SR, ak tomu, podºa názoru
lekárskeho tímu ASSISTANCE, nebráni jeho
zdravotn˘ stav.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

2. Repatriácia telesn˘ch ostatkov do SR v prí-
pade úmrtia poisteného. Ak dôjde v zahraniãí 
v dôsledku dopravnej nehody k úmrtiu poisteného,
ASSISTANCE zorganizuje prepravu telesn˘ch
ostatkov poisteného späÈ do SR.
V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE
navy‰e uhradí prepravu telesn˘ch zostatkov pois-
teného späÈ do SR.
Voºba dopravného prostriedku je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

3. Náv‰teva rodinného príslu‰níka pri hospita-
lizácii poisteného. V prípade nutnej hospitalizá-
cie poisteného, zraneného následkom dopravnej
nehody v zahraniãí, trvajúcej viac ako desaÈ dní,
ASSISTANCE zorganizuje nasledujúce asistenãné
sluÏby:
a) náv‰tevu poisteného jeho rodinn˘m príslu‰-

níkom,
b) ubytovanie rodinného príslu‰níka.
V prípade, Ïe má poisten˘ v poistnej zmluve dojed-
nané nad‰tandardné krytie PLUS, ASSISTANCE na-
vy‰e uhradí nasledujúce asistenãné sluÏby:
c) náv‰tevu poisteného jeho rodinn˘m príslu‰ní-

kom vrátane úhrady za dopravu (vlak II. trieda,
letenka ekonomická trieda),

d) ubytovanie rodinného príslu‰níka poisteného
na max. 5 nocí.

Rozhodnutie o voºbe asistenãnej sluÏby, ktorá
bude poskytnutá poistenému, je v plnej kompe-
tencii ASSISTANCE.

âlánok VII.
V‰eobecné obmedzenia

1. Asistenãné sluÏby je moÏné vyuÏívaÈ len po-
ãas platnosti a úãinnosti poistnej zmluvy
povinného zmluvného poistenia zodpoved-
nosti za ‰kodu spôsobenú prevádzkou moto-
rového vozidla.

2. Obmedzenia úhrady asistenãn˘ch sluÏieb.
V‰etky náklady za asistenãné sluÏby, ktoré
prevy‰ujú limity, ktoré sú uvedené na webovej
stránke poisÈovateºa a budú poistenému ozná-
mené v rámci vybavovania asistenãného prípadu 
v prípade ich prekroãenia, budú v plnej v˘‰ke
hradené poisten˘m na mieste z jeho vlastn˘ch
prostriedkov, alebo poisten˘ poskytne vopred
ASSISTANCE riadne zabezpeãenie alebo zloÏí
ASSISTANCE vopred dostatoãnú zálohu na poÏa-
dované asistenãné sluÏby, ktoré priamo uhradil do-
dávateºom sluÏieb bez predchádzajúceho súhlasu
ASSISTANCE. Úhrada tak˘chto asistenãn˘ch slu-
Ïieb bude podliehaÈ posúdeniu zo strany ASSIS-
TANCE.

3. Obmedzenie nárokov na asistenãnú sluÏbu.
Nárok na asistenãné sluÏby sa nevzÈahuje na:
a) akékoºvek vozidlo, ktoré viedla osoba, ktorá nie

je drÏiteºom platného vodiãského oprávnenia
vydaného príslu‰n˘m orgánom,

b) akúkoºvek ‰kodu, ktorá vznikla v okamihu, keì
bolo vozidlo obsadené nedovolene vysok˘m
poãtom cestujúcich alebo zaÈaÏené nad hmot-
nostn˘ limit urãen˘ v˘robcom,

c) vozidlo, ktoré bolo pri zaãatí cesty v stave ne-
spôsobilom na cestnú prevádzku a/alebo nepre-
chádzalo pravidelnou servisnou údrÏbou podºa
pokynu v˘robcu,

d) akékoºvek ‰kody vzniknuté v dôsledku pouÏitia
vozidla na motoristickú súÈaÏ alebo na preteky
akéhokoºvek druhu.

4. Obmedzenie nárokov na právnu asistenciu.
a) ASSISTANCE neposkytne poistné plnenie z práv-

nej asistencie, ak poisten˘ nedoruãil ASSIS-
TANCE dokumentáciu potrebnú na presadzo-
vanie jeho oprávnen˘ch záujmov, poÏadovanú 
a ‰pecifikovanú ASSISTANCE.

b) Poistenie právnej asistencie sa nevzÈahuje na
spory:
ba) medzi poisÈovateºom a poisten˘m,
bb) medzi poistníkom a poisten˘m,
bc) medzi ASSISTANCE a poisten˘m,
bd) ktor˘ch predmetom je nárok, ktor˘ bol na

poisteného preveden˘ treÈou osobou a/ale-
bo nárok, ktor˘ poisten˘ uplatÀuje pre tre-
tiu osobu.

c) Z poistenia právnej asistencie je vylúãené 
hájenie právnych záujmov poisteného súvisi-
acich:
ca) so spáchaním úmyselného trestného ãinu

poisten˘m, úmyselného priestupku pois-
teného alebo úmyselného spôsobenia
‰kody poisten˘m,

cb) s náhradou ‰kody, ktorá vznikla v dôsledku
nesplnen˘ch a/alebo neplnen˘ch záväzkov
poisteného alebo dlhov poisteného vrátane
ich príslu‰enstva,

cc) so samovraÏdou alebo psychickou choro-
bou poisteného,

cd) s prípadmi, keì skutoãnosti smerujúce 
k naru‰eniu právnych záujmov poisteného,
alebo skutoãnosti smerujúce k zaãatiu
trestného alebo priestupkového konania 
s poisten˘m boli poistenému známe uÏ 
v ãase, keì sa poisten˘ stal úãastníkom
tohto pripoistenia,
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ce) s prípadmi, keì poisten˘ mohol vznik poist-
nej udalosti s ohºadom na v‰etky okolnosti
oãakávaÈ, alebo mohol jej vzniku zabrániÈ 
a zámerne alebo z nedbanlivosti to neuro-
bil.

d) ASSISTANCE neposkytne poistné plnenie z práv-
nej asistencie v prípadoch, ktoré priamo ãi ne-
priamo súvisia so ‰trajkom, s vojnov˘m konflik-
tom, inváziou, napadnutím (ãi uÏ vojna bola
vyhlásená alebo nie), obãianskou vojnou, so
vzburou, s povstaním, terorizmom, násiln˘m
alebo vojensk˘m uchvátením moci a obãiansky-
mi nepokojmi, s rádioaktívnou haváriou.

e) ASSISTANCE neposkytne poistné plnenie z práv-
nej asistencie na úhradu pokút, peÀaÏn˘ch
trestov, penále ãi in˘ch zmluvn˘ch, správnych
alebo trestn˘ch sankcií alebo in˘ch platieb,
ktoré majú represívny, exemplárny alebo pre-
ventívny charakter.

f) ASSISTANCE neposkytne poistné plnenie z práv-
nej asistencie v nasledujúcich situáciách:
fa) v prípade sporu medzi vodiãom vozidla 

a poisten˘m, resp. oprávnenou osobou,
fb) v prípade sporu medzi poisten˘m a opráv-

nenou osobou,
fc) keì vozidlo viedla osoba bez platného

vodiãského oprávnenia, keì vozidlo viedla
osoba pod vplyvom alkoholu alebo in˘ch
návykov˘ch látok alebo keì i‰lo o vozidlo
bez platného osvedãenia o STK; to isté
platí, keì sa vodiã vozidla odmietol podro-
biÈ vy‰etreniu a/alebo zisteniu vplyvu alko-
holu alebo in˘ch návykov˘ch látok vo svo-
jom organizme,

fd) súvisiacich so ‰kodou, ktorá vznikla v oka-
mihu, keì bolo vozidlo obsadené nedovo-
lene vysok˘m poãtom cestujúcich alebo
zaÈaÏené nad hmotnostn˘ limit urãen˘
v˘robcom vozidla,

fe) v prípade sporov vypl˘vajúcich z úãasti na
motoristick˘ch pretekoch, súÈaÏiach, trénin-
gov˘ch a testovacích jazdách alebo pri
v˘kone akejkoºvek profesionálnej ‰portovej
ãinnosti,

ff) v prípade sporu nesúvisiaceho s poisten˘m
vozidlom.

g) ASSISTANCE ìalej neposkytne poistné plnenie 
z právnej asistencie:
ga) v sporoch, v ktor˘ch hodnota predmetu

sporu nepresiahne 165,97 EUR,
gb) v sporoch súvisiacich s náhradou ‰kody,

ktorá vznikla v dôsledku nesplnen˘ch
a/alebo neplnen˘ch záväzkov alebo dlhov
poisteného vrátane ich príslu‰enstva,

gc) v sporoch súvisiacich s náhradou ‰kody,
ktorá vznikla v dôsledku prevzatia povinnos-
tí nad rámec stanoven˘ právnymi predpismi,

gd) v colnom konaní, daÀovom konaní a/alebo
správnom konaní vypl˘vajúcom z poru‰enia
právnych predpisov o Ïivotnom prostredí,

ge) v sporoch t˘kajúcich sa zodpovednosti za
‰kodu spôsobenú zneãistením Ïivotného
prostredia,

gf) v sporoch súvisiacich s podnikateºskou ãin-
nosÈou poisteného,

gg) v pracovnoprávnych sporoch.

âlánok VIII.
Vymedzenie pojmov

Na úãely t˘chto Osobitn˘ch poistn˘ch podmienok pre
asistenãné sluÏby PZP 10 majú jednotlivé tu uvedené
v˘razy nasledujúci v˘znam:
1. poisten˘ je fyzická osoba, resp. zástupca práv-

nickej osoby, cestujúca vozidlom s v˘nimkou fy-
zick˘ch osôb cestujúcich vozidlom prostredníc-
tvom autostopu alebo za úplatu v okamihu vzniku
asistenãnej udalosti,

2. vozidlo je jednostopové ãi viacstopové vozidlo 
s celkovou hmotnosÈou do 3,5 tony vrátane, pois-
tené poisÈovateºom na základe poistnej zmluvy 
o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za
‰kodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla.
V prípade dopravnej nehody sa asistenãné sluÏby
vzÈahujú na v‰etky vozidlá bez ohºadu na ich vek.
V prípade mechanickej poruchy sa asistenãné sluÏ-
by vzÈahujú v plnom rozsahu na vozidlá do 10 ro-
kov ich veku, pri vozidlách star‰ích ako 10 rokov sa
v prípade mechanickej poruchy asistenãné sluÏby
poskytujú len v reÏime organizácie a sú v plnej
miere hradené poisten˘m,

3. poistná zmluva/poistenie je poistná zmluva,
ktorej predmetom je povinné zmluvné poistenie
zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú prevádzkou
motorového vozidla, platná v príslu‰nom roku,
priãom vozidlo je zaregistrované v SR. Poistenie je
právny vzÈah zaloÏen˘ poistnou zmluvou,

4. asistenãné sluÏby sú sluÏby, ktoré sú uvedené 
v t˘chto osobitn˘ch poistn˘ch podmienkach a kto-
ré je ASSISTANCE povinná poskytnúÈ poisten˘m,

5. dopravná nehoda je udalosÈ v prevádzke na po-
zemn˘ch komunikáciách, napríklad havária alebo
zráÏka, ktorá sa stala alebo bola zaãatá na pozem-
nej komunikácii a pri ktorej dôjde k usmrteniu
alebo zraneniu osoby alebo k ‰kode na majetku 
v priamej súvislosti s prevádzkou vozidla v pohybe,

6. mechanická porucha je nepredvídané preru‰enie
alebo ukonãenie prevádzkyschopnosti vozidla, ku
ktorému dôjde preru‰ením ãinnosti jeho mechan-
ick˘ch ãastí, alebo súãastí. Za mechanickú poruchu
nemôÏe byÈ povaÏované také preru‰enie pre-
vádzkyschopnosti vozidla, ktoré bolo zapríãinené
nedostatkom alebo zámenou prevádzkov˘ch médií
alebo nedostatoãnou údrÏbou,

7. zahraniãím na úãely t˘chto osobitn˘ch poistn˘ch
podmienok sa rozumejú krajiny, ktoré sú súãasÈou
medzinárodnej dohody o vzájomnom uznaní pois-
tenia zodpovednosti za ‰kody spôsobené pre-
vádzkou vozidla, priãom ãlenstvo t˘chto krajín nie
je ku dÀu asistenãnej udalosti pozastavené,

8. zorganizuje na úãely t˘chto osobitn˘ch poistn˘ch
podmienok znamená uskutoãnenie v‰etk˘ch
potrebn˘ch úkonov, ktoré je povinná zabezpeãiÈ
ASSISTANCE a ktoré sú zabezpeãované s cieºom
poskytnutia dohodnut˘ch asistenãn˘ch sluÏieb
uveden˘ch v t˘chto osobitn˘ch poistn˘ch pod-
mienkach. V‰etky náklady na poskytnutie tak˘chto
sluÏieb nesie poisten˘ a budú v plnej v˘‰ke
hradené poisten˘m na mieste z jeho vlastn˘ch
prostriedkov, alebo poisten˘ poskytne vopred
ASSISTANCE riadne zaistenú záruku, alebo zloÏí
ASSISTANCE vopred dostatoãnú zálohu na po-
Ïadované asistenãné sluÏby,

9. zorganizuje a uhradí na úãely t˘chto osobitn˘ch
poistn˘ch podmienok znamená uskutoãnenie
v‰etk˘ch potrebn˘ch úkonov, ktoré je povinná rea-
lizovaÈ ASSISTANCE a ktoré sú uskutoãnené s cie-
ºom poskytnutia dohodnut˘ch asistenãn˘ch slu-
Ïieb uveden˘ch v t˘chto osobitn˘ch poistn˘ch
podmienkach. ASSISTANCE nesie v‰etky náklady
na takto poskytnuté asistenãné sluÏby do urãit˘ch
finanãn˘ch limitov, ktoré budú poistenému ozná-
mené v rámci vybavovania asistenãného prípadu 
v prípade ich prekroãenia. V‰etky náklady na asis-
tenãné sluÏby, ktoré prevy‰ujú oznámen˘ limit,
budú v plnej v˘‰ke hradené poisten˘m na mieste 
z jeho vlastn˘ch prostriedkov, alebo poisten˘ po-
skytne vopred ASSISTANCE riadne zaistenú záru-
ku, alebo zloÏí ASSISTANCE vopred dostatoãnú
zálohu na poÏadované asistenãné sluÏby.

âlánok IX.
Závereãné ustanovenia

Tieto Osobitné poistné podmienky pre asistenãné
sluÏby PZP 10 (ìalej len „OPP ASPZP 10“)  nadobú-

dajú úãinnosÈ dÀom 1. 10. 2010  a vzÈahujú sa na
poistné zmluvy uzavreté odo dÀa úãinnosti t˘chto
OPP ASPZP 10.
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âlánok I.
Úvodné ustanovenia

Povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za ‰kodu
spôsobenú prevádzkou motorového vozidla (ìalej len
„poistenie zodpovednosti“) sa riadi príslu‰n˘mi
ustanoveniami poistnej zmluvy, zákonom ã. 381/2001
Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti
za ‰kodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla
v platnom znení, V‰eobecn˘mi poistn˘mi podmienka-
mi pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za
‰kodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla
PZP 10 (ìalej len „VPP PZP 10”) a t˘mito Osobitn˘mi
poistn˘mi podmienkami pre PZP ·peciál 10 (ìalej len
„OPP ·peciál 10“), ktoré dopæÀajú ustanovenia 
VPP PZP 10 a sú neoddeliteºnou súãasÈou poistnej
zmluvy. V prípade, Ïe OPP ·peciál 10 obsahujú
odli‰nú úpravu oproti ustanoveniam VPP PZP 10,
ustanovenia OPP ·peciál 10 majú prednosÈ pred
ustanoveniami VPP PZP 10. PoisÈovateºom na úãely
t˘chto OPP ·peciál 10 sa rozumie Generali Slovensko
poisÈovÀa, a. s., Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava I,
Slovenská republika, IâO 35 709 332, zapísaná 
v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,
oddiel: Sa, vloÏka ã.: 1325/B. SpoloãnosÈ patrí do
skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zoz-
name skupín poisÈovní vedenom ISVAP pod ã. 26.

âlánok II.
Povinnosti poistníka

1. V prípade, Ïe je v ãasti E. Dohoda o územnom pre-
vádzkovaní vozidla poistnej zmluvy dojednané, Ïe
poistené motorové vozidlo (ìalej len „vozidlo“)

bude prevádzkované len na území Slovenskej
republiky a/alebo iného ‰tátu uvedeného v poist-
nej zmluve (ìalej len „vybrané územie“), poistník
je povinn˘ zabezpeãiÈ, aby toto vozidlo nebolo pre-
vádzkované mimo tohto vybraného územia (ìalej
len „obmedzenie prevádzky vozidla“).

2. Poistník je povinn˘ obmedzenia prevádzky vozidla
uvedené v bode 1. tohto ãlánku OPP ·peciál 10,
v prípade, Ïe sú v poistnej zmluve dojednané,
oznámiÈ kaÏdej osobe, ktorá bude prevádzkovaÈ
vozidlo uvedené v poistnej zmluve, vopred pred
zaãatím prevádzky vozidla a zodpovedá za dodr-
Ïiavanie uveden˘ch obmedzení prevádzky vozidla
osobou prevádzkujúcou uvedené vozidlo poãas
celej doby prevádzky vozidla vy‰‰ie uvedenou
osobou.

3. Poistník je povinn˘ neumoÏniÈ prevádzku vozidla
uvedeného v poistnej zmluve osobe, o ktorej má
pochybnosti, Ïe nebude spæÀaÈ obmedzenie pre-
vádzky vozidla uvedené v bode 1. tohto ãlánku,
alebo ktorá nespæÀa obmedzenie prevádzky vozid-
la uvedené v bode 1. tohto ãlánku OPP ·peciál 10.

4. V prípade, Ïe osoba odli‰ná od poistníka pre-
vádzkujúca vozidlo uvedené v poistnej zmluve
poru‰í obmedzenie prevádzky vozidla uvedené 
v bode 1. tohto ãlánku OPP ·peciál 10, za po-
ru‰enie obmedzenia prevádzky vozidla zodpovedá
poistník v rovnakom rozsahu, ako keby poru‰il
obmedzenie prevádzky vozidla sám.

5. Poistník je povinn˘ poskytnúÈ poisÈovateºovi
náhradu poistného plnenia alebo jeho ãasti, ktoré
zaÀho vyplatila z dôvodu ‰kody spôsobenej pre-
vádzkou vozidla, v prípade, Ïe ku ‰kode do‰lo
poãas alebo v prípade nedodrÏania ktoréhokoºvek

z obmedzení prevádzky vozidla uvedeného v bo-
de1. tohto ãlánku OPP ·peciál 10, a bez ohºadu na
skutoãnosÈ, ãi obmedzenie prevádzky vozidla
nedodrÏal poistník alebo poisten .̆

âlánok III.
Nárok poisÈovne na náhradu poistného plnenia

PoisÈovateº má voãi poistníkovi nárok na náhradu
poistného plnenia alebo jeho ãasti, ktoré za neho
vyplatil z dôvodu ‰kody spôsobenej prevádzkou
vozidla uvedeného v poistnej zmluve, v prípade, Ïe 
k ‰kode do‰lo poãas alebo v prípade nedodrÏania
obmedzenia prevádzky vozidla uvedeného v ãlánku
II. bod 1. t˘chto OPP ·peciál 10, bez ohºadu na sku-
toãnosÈ, ãi obmedzenie prevádzky vozidla nedodrÏal
poistník alebo poisten˘; ustanovenia ãlánku XII.
VPP PZP 10 t˘m nie sú dotknuté.

âlánok IV.
Vymedzenie pojmov

Motorov˘m vozidlom sa na úãely t˘chto OPP ·peciál
10 rozumie osobné a úÏitkové vozidlo s celkovou pre-
vádzkovou hmotnosÈou do 3,5 t vrátane. Na iné
vozidlá sa tieto OPP ·peciál 10 nevzÈahujú.

âlánok V.
Závereãné ustanovenia

Tieto OPP ·peciál 10 nadobúdajú úãinnosÈ dÀom 
1. 10. 2010 a vzÈahujú sa na poistné zmluvy uzavreté
odo dÀa úãinnosti t˘chto OPP ·peciál 10.

Osobitné poistné podmienky pre PZP ·peciál 10

Povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu 
spôsobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej 
len „poistenie zodpovednosti“) sa riadi príslušnými 
ustanoveniami poistnej zmluvy, zákonom č. 381/2001 
Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla 
v platnom znení, Všeobecnými poistnými podmien-
kami pre povinné zmluvné poistenie zodpovednosti 
za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla 
PZP 10 (ďalej len „VPP PZP 10”) a týmito Osobitnými 
poistnými podmienkami pre PZP Špeciál 10 (ďalej len 
„OPP Špeciál 10“), ktoré dopĺňajú ustanovenia VPP 
PZP 10 a sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
V prípade, že OPP Špeciál 10 obsahujú odlišnú úpravu 
oproti ustanoveniam VPP PZP 10, ustanovenia OPP 
Špeciál 10 majú prednosť pred ustanoveniami VPP 
PZP 10. Poisťovateľom na účely týchto OPP Špeciál 
10 sa rozumie Generali Slovensko poisťovňa, a. s., 
Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenská 
republika, IČO 35 709 332, zapísaná v obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vlož-
ka č.: 1325/B. Spoločnosť patrí do skupiny Generali, 
ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín pois-
ťovní vedenom ISVAP pod č. 26.

SK 26.052.10.00



Záznam o finančnom sprostredkovaní a informácie
finančného agenta k dojednávanému poisteniu
v zmysle zákona č. 186/2009 Z.z. o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení

Oblasť finančných služieb Popis požiadaviek, potrieb klienta

Meno, priezvisko / názov alebo obchodné meno: Telefón

Adresa trvalého pobytu alebo miesto podnikania / sídlo: Dátum narodenia / IČO

Názov/obchodné meno/meno a priezvisko

kapitálové životné poistenie

Sídlo/trvalý pobyt/miesto podnikania

Finančný agent je zapísaný v zozname viazaných finančných agentov v podregistri poistenia s registračným č.

Zápis vo vyššie uvedenom zozname je možné overiť na stránke www.nbs.sk

Aké poistné produkty v súčasnosti využívate?

Celková výška ročného poistného Trvanie poistenia:   do veku: na dobu: na neurčito

Aké sú Vaše súčasné mesačné záväzky? (hypotéka, úvery, leasing, atď.) €

%/€

€

%

Akú časť Vášho príjmu môžete pravidelne mesačne odložiť (investovať)?

Akú sumu chcete investovať mesačne na realizáciu Vami uvedených plánov?

Aký výnos očakávate od Vami investovaných peňazí?

Kedy plánujete čerpať (prvé) finančné prostriedky?

Názov hlavného

rizika

Poistná suma (€)

o 5

Získateľské číslo:

Klient:   profesionálny            neprofesionálny

Originál - Generali Slovensko poisťovňa, a. s.,    1. kópia - finančný agent,    2. kópia - klient

Klient, Potenciálny klient (ďalej len "klient")

Finančný agent

Informácie o sprostredkovaní

Potreby, požiadavky klienta

Finančná situácia klienta

Odporúčaný poistný produkt na základe požiadaviek klienta

Poučenie

Iné odporúčania a informácie finančného agenta na základe potrieb, možností a požiadaviek klienta

investičné životné poistenie

poistenie úrazu, práceneschopnosť, strata zamestnania

poistenie motorového vozidla

poistenie majetku, zodpovednosť

iné poistenie

Názov odporúčaného produktu

Podstatné náležitosti poistnej zmluvy:

Následkom uzavretia poistnej zmluvy je povinnosť poisťovateľa poskytnúť v rozsahu dojednanom v poistnej zmluve a/alebo v zmluvnej dokumentácii plnenie, ak nastane poistná udalosť

a poistník je povinný platiť poistné. Bližšie práva a povinnosti zmluvných strán sú uvedené v poistnej zmluve, vo všeobecných poistných podmienkach poistenia a dokumentoch, ktoré

sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. Systém ochrany pred zlyhaním finančnej inštitúcie je u poisťovateľa zabezpečený riadiacim a kontrolným mechanizmom vytvoreným v súlade

so zákonom č.8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. Pri výkone poisťovacej činnosti je poisťovateľ povinný dodržiavať zákon č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve a podlieha dohľadu

Národnej banky Slovenska. Finančný agent prijíma za finančné sprostredkovanie peňažné/ nepeňažné plnenie. Klient môže požiadať finančného agenta o oznámenie výšky peňažného

alebo nepeňažného plnenia, ktoré prijíma za sprostredkovanie finančnej služby. Na postup finančného agenta pri finančnom sprostredkovaní je možné podať písomnú sťažnosť 

adresovanú poisťovateľovi na adresu uvedenú v tomto zázname. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa týka. Poisťovateľ bude kvalifikovanú sťažnosť vybavovať 

najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia poisťovateľovi. Podrobnejšie podmienky vybavovania sťažností sú umiestnené na internetovej stránke poisťovateľa, na www.generali.sk. Spory,

vyplývajúce zo sprostredkovania poistenia je možné riešiť súdnou cestou alebo po súhlase oboch strán mimosúdnym vyrovnaním na základe zákona č. 420/2004 Z.z. o mediácií 

v platnom znení. Klient svojim podpisom potvrdzuje, že bol pred uzavretím poistnej zmluvy jasne, zrozumiteľne, v dostatočnom rozsahu oboznámený so všetkými povinnými resp. 

vyžiadanými informáciami v súlade so zákonom č. 186/2009 Z.z. a klient zároveň potvrdzuje, že potreby a požiadavky, ktoré uviedol v tomto zázname, sú pravdivé a úplné. Klient zároveň

svojim podpisom potvrdzuje, že bol oboznámený s podstatnými náležitosťami poistnej zmluvy a so všeobecnými poistnými podmienkami týkajúcimi sa vybraného poistného produktu 

a dokumentami, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. Klient podpisom tohto záznamu dáva písomný súhlas poisťovateľovi a finančnému agentovi na spracovanie svojich

osobných údajov v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi na účely sprostredkovania finančnej služby.

Miesto Dátum

Meno a priezvisko

klienta

Podpis klienta
Podpis finančného 

agenta 

Meno a priezvisko

finančného agenta

Druh (platenie) poistného:        jednorazovo Frekvencia platenia poistného: ročne polročne štvrťročne mesačnebežne

o 10 o 15 o 20 o 25 o 30 rokov

Identifikátor záznamu

Finančný agent vykonáva fi nančné sprostredkovanie na základe výhradnej písomnej zmluvy s jednou fi nančnou inštitúciou: Generali Slovensko poisťovňa, a. s., so sídlom: Lamačská cesta 

3/A, 841 04 Bratislava (ďalej len „poisťovateľ“). Finančný agent prehlasuje, že nemá kvalifi kovanú účasť na základnom imaní poisťovateľa a poisťovateľ ani osoba ju ovládajúca nemajú 

kvalifi kovanú účasť na základnom imaní alebo na hlasovacích právach fi nančného agenta.

Generali Slovensko poisťovňa, a. s., Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, www.generali.sk, zapísaná v obchodnom registri

Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č.: 1325/B. Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní vedeným ISVAP pod č. 26.

NORBERT ŠIŠKA

PRIEVOZSKA 6 , BRATISLAVA 26 82479 80000014

REG.VETER. A POTR. SPRÁVA

36144843PELHŘIMOVSKÁ 1189/7, DOLNÝ KUBÍN 02601

13.12.2011BRATISLAVE

2403563225

REG.VETER. A POTR. SPRÁVA NORBERT ŠIŠKA



Generali Slovensko poisťovňa, a. s.
Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenská republika, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,Oddiel Sa, 
Vložka č.1325/B,IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487,tel: 0850 111 117, fax: +421 2 5857 6100,
email: generali@generali.sk, www.generali.sk. Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín 
poisťovní vedenom ISVAP pod č. 26.

Dotazník  pre  zaradenie  klienta  do  bonusového  stupňa  a pre  určenie
výšky obchodnej zľavy k poistnej zmluve o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za 
škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej len „PZP”) č.

Držiteľ : Reg.veter. a potr. správa, 36144843
Adresa: PELHŘIMOVSKÁ 026 01 DOLNÝ KUBÍN 1 

Držiteľovi bolo na základe nižšie uvedených odpovedí priznané: 
Vstupný bonus: 60 %
Obchodná zľava: 10 %

Produkt: PZP - Automatik

Číslo scoringu: 257371
Dátum a čas vykonania scoringu: 13.12.2011 14:31
Meno a získateľské číslo obchodníka: 80000014-2 - ŠIŠKA Norbert

1 Ide o prepracovanie už existujúcej poistnej zmluvy PZP na dane vozidlo v Generali Slovensko? nie

2 Spôsobil klient (držiteľ) škodu za posledné 2 roky? nie

3 Jazdí s vozidlom 3 a viac užívateľov? nie

4 Najazdí sa vozidlom ročne viac ako 10 000 km? áno

5 Je v Generali Slovensko uzavreté iné poistenie (okrem havarijného poistenia motorového vozidla) ? áno

6 Je v Generali Slovensko uzavreté havarijné poistenie motorového vozidla ? áno

7 Bude poistné platené ročnou frekvenciou platenia? áno

8 Má držiteľ vozidla dieťa, alebo vnúča do 14 rokov vrátane? nie

Dotazník pre zaradenie klienta do bonusového stupňa a pre určenie výšky obchodnej zľavy k poistnej zmluve PZP je neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
Poistník berie na vedomie, že je povinný pravdivo zodpovedať všetky zadané otázky a údaje v zmysle ustanovení v poistnej zmluve.  Poistník týmto udeľuje 
súhlas podľa § 7 ods. 1 zákona č. 428/2002 Z. z.  o ochrane  osobných  údajov  v znení  neskorších  predpisov  so  spracúvaním  svojich  osobných  údajov 
v informačnom   systéme   poisťovateľa  pre  účely  činností uvedených v ustanoveniach poistnej  zmluvy vymedzených   zákonom č. 8/2008   Z.   z.  o 
poisťovníctve  v znení  neskorších  predpisov.  Poistník  potvrdzuje,  že  bol  poučený  o svojich  právach  a o povinnostiach  prevádzkovateľa  Generali 
Slovensko  poisťovňa  a.s.,  najmä  o jeho  práve  prístupu  k osobným  údajom  a zodpovednosti  za  ich  porušenie  a  o jeho  práve  vyššie  uvedený 
súhlas kedykoľvek odvolať.

V Bratislave dňa 13.12.2011

Meno, priezvisko/Obchodné meno/podpis poistníka Podpis a osobné číslo osoby konajúcej v mene poisťovateľa

T.č.ScoringPZP_2010

2403563225


